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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda ta’lim tizimini
isloh qilishning ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida xorijiy tillarni intensiv
o‘qitish, til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish
hamda ularni madaniyatlararo mulogotga tayyorlashga xizmat giluvchi didaktik
yondashuvlarni ishlab chiqish va amaliyotga joriy etishga alohida e’tibor
qaratilmoqda. Intensiv ta’limga yo‘naltirilgan til kurslarida kreativ va kognitiv
yondashuvlarga asoslangan innovatsion metodlardan  foydalanish til
o‘rganuvchilarning kommunikativ faolligini oshirishning muhim omillaridan biri
sifatida e’tirof etilmoqda. Biroq xorijiy tilni intensiv o‘qitish sharoitida
kommunikativ kompetensiyani izchil shakllantirishning ilmiy-metodik asoslari va
amaliy mexanizmlari yetarli darajada takomillashtirilmaganligi sababli, til
o‘rganuvchilar egallagan bilim, ko‘nikma va malakalarini real kommunikativ
vaziyatlarda samarali qo‘llashda muayyan qiyinchiliklarga duch kelmoqdalar. Shu
bois, xorijiy tilni intensiv o‘qitish orqali kommunikativ kompetensiyani
shakllantirish metodikasini rivojlantirish xorijiy tillarni o‘qitish nazariyasi va
amaliyoti uchun dolzarb amaliy vazifa hisoblanadi.

Dunyodagi yetakchi ilmiy markazlar va oliy ta’lim muassasalarida xorijiy
tillarni o‘qitish samaradorligini oshirish, til o‘rganuvchilarning lug‘at boyligini
kengaytirish, kommunikativ kompetensiyani shakllantirish hamda mulogot
jarayonida yuzaga keladigan lingvistik va pragmatik muammolarni bartaraf etishga
garatilgan ilmiy tadgiqotlar olib borilmoqda. Bu borada Polshaning Warsaw
School of Applied Linguistics hamda Indoneziyaning Universitas Negeri Malang
ta’lim muassasalarida ingliz tilini intensiv o‘qitishning innovatsion metodlari,
kommunikativ yondashuvga asoslangan o‘quv dasturlari va interaktiv ta’lim
texnologiyalari amaliyotga samarali tatbiq etilmogda. Mazkur tajribalar til
o‘rganuvchilarning amaliy muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirishning samarali
modeli sifatida xalgaro ilmiy hamjamiyat tomonidan e’tirof etilmoqda. Ushbu
yo‘nalishda kommunikativ kompetensiyani shakllantirishning ilmiy-metodik
asoslarini boyitish, kommunikativ vaziyatlarga yo‘naltirilgan metodik model,
o‘quv dasturlari va topshiriglar tizimini ishlab chigish, zamonaviy pedagogik
yondashuvlar hamda interaktiv ta’lim texnologiyalarining samaradorligini ilmiy
jihatdan asoslash xorijiy tillarni o‘qitish metodikasining istigbolli ilmiy
yo‘nalishlaridan biri sifatida garalmoqda. Kelgusida intensiv til kurslarida
kommunikativ ~ kompetensiyani  shakllantirishning  metodik  ta’minotini
optimallashtirish, raqamli ta’lim texnologiyalari va sun’iy intellekt vositalarini
o‘quv jarayoniga integratsiyalash, shuningdek, ularning ta’lim natijalariga ta’sirini
kompleks baholashga qaratilgan ilmiy tadgigotlarni amalga oshirish dolzarb
hisoblanadi.

Mamlakatimizda uzluksiz ta’lim sifatini tubdan modernizatsiyalash xorijiy
tillarni o‘rgatishning jadallashtirilgan metodikasini joriy etish, chet tillarda erkin
so‘zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash mexanizmlarini joriy etish
imkoniyatlarini oshirdi. Zero, “Fundamental, amaliy va innovatsion ilmiy
tadgigotlarni rivojlantirish, mavjud ilmiy maktablarni saglab qgolish va yangilarini
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yaratish, ularning kadrlar salohiyatini mustahkamlash, bunda igtidorli yoshlarning
ilm-fanga keng jalb etilishini rag‘batlantirish”!ga alohida e’tibor garatilmogda. Bu,
o‘z navbatida, til o‘qitish kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish orqali
kommunikativ kompetensiyani shakllantirish hamda rivojlantirishga garatilgan
mexanizmlar, tashkiliy va didaktik asoslarni ishlab chigishni, o‘quv kurslari
mazmunini takomillashtirish, o‘qitish metodikasini zamonaviy yondashuvlar va
ergonomik muhitda tashkil gilishni taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son
“O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son
“O‘zbekistonning yangi rivojlanish davrida ta’lim va tarbiya hamda fan sohalarini
rivojlantirish ~ choralari  to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida chet tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarda Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish
strategiyasi  to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2024-yil 27-iyundagi PQ-239-son
“Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2022-yil 19-yanvardagi VMQ-34-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari va
mazkur faoliyatga tegishli boshga huqugiy-me’yoriy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadgiqot ishi muayyan darajada Xxizmat
giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Respublikamizda xorijiy tillarni
o‘qitishning o‘ziga xos xususiyatlari T.K.Sattorov, J.J.Jalolov, G.X.Bakiyeva,
M.A Iriskulov, U.H.Xoshimov, L.T.Axmedova, [.M.Tuxtasinov,
K.Sh.Muradkasimova?lar kabi olimlarning ilmiy izlanishlarida turli nugtayi
nazardan o‘rganilgan. Kommunikativ kompetensiyani shakllantirish masalalari
yuzasidan  S.l.Kazakbayeva, S.A.Ziyayeva, D.Sh.Olimova, A.A.lsoqov,
F.Sh.Alimov, M.A.Nazarova, M.X.Gulyamova, A.B.Raxmonov, G.X.Ruziyeva,

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “2030-yilgacha bo‘lgan davrda
Oc‘zbekiston Respublikasining oliy ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni //
https://lex.uz/ru/docs/-4545884 [Murojaat etilgan sana: 30.01.2025].

2 Carropos T. Bynaxak 4eT TWUIM YKUTYBYUCHHHHI YCJIyOWil OMMIIKODJIMIMHHM INAKIUIAHTHPMIN TEXHOJIOTHSACH
(wHTNIN3 THOM Matepuaiuaa). — Tomkent: TAIOU, 2003. — 191 6.; XKananos XK.K. Yer Tvn YKUTHII METOAUKACH. —
Tomkent: Ykutysun, 2012. — 432 6.; Bakieva G. va b. Touch the Future. — Tashkent O‘zDJTU, 2005. — 143 p.;
Xoummos V., Exy6os M. MHrmu3 THIH YKUTHI MeToaukach. — TomkenT: Ilapk, 2003. — 301 6.; Axmenosa JI.T.,
Jlarait E.A. CoBpeMeHHBIE TEXHOJOTHH IPENOJaBaHUI PYCCKOTO S3bIKa W JuTepaTypsl. — Tamkent: ®aH Ba
texaosorusi, 2016. — 296 c.; Mypaakacumosa K.III. Bynaxkak MyTaxacCHCIapHUHT 0axoJail KOMICTCHIMSICHHU
TaKOMUJLTAIITHPUII KoHuenuscH. [lea. dan. a-pu ... aucc. — Tomkent, 2022. — 100 b.
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I.X.Ibragimovlar 3 tomonidan tadgiqot ishlari olib borilgan.

Xorijiy tilni intensiv o‘qitish masalasiga MDH olimlaridan: L.S.Gegechkori,
I.N.Zimnyaya, V.A.Votinova, G.A Kitaygorodskaya, A.A.Leontyeva, S.I.Melnik,
E.I.LPassova, Y.l.Shexter, A.A.Bodalev, Yu.M.Emelyanov, Y.M.Jukov,
V.N.Kunitsyna, 1.U.Odinayev* va boshqa ko‘plab olimlar tomonidan e’tibor
garatilgan.

Xorij olimlari S.Burton va P.Nesbit, F.Bedard va L.Tomas, B.Grant va
R.Messinalarning ilmiy izlanishlarida til o‘rganuvchilarning kommunikativ
kompetensiyasini intensiv ta’lim sharoitida shakllantirish, nutqiy ko‘nikmalarni
amaliy faoliyatda qo‘llash, turli vaziyatlarda fikrini erkin bayon etishga garatilgan
texnologiya va yondashuvlar, mashqlar tizimi tadqiq etilgan®.

Ammo mamlakatimiz o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish orqali
turli soha vakillarining kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish masalasi

3 KazaxGaesa C.M. ®opMHpPOBaHHE HAIMOHAILHO-KYJIHTYPHOTO yPOBHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH Y
CTYZACHTOB-y30eKOB (haKyJbTeTOB pycckoi ¢uionoruu. [ucc. ... kaun. nea. Hayk. — Tamkent, 2000. — 231 c.;
Ziyayeva S.A. Nemis tilini o‘rganishda talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasini shakllantirish: omillar va
shartlar // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — Toshkent, 2020. — Ne 3 (32). — 113 b.; Onumosa JI.11I. Onuii negaroruk
TabJIMM TU3UMHJA OyNakaK YKUTYBUMIAPHUHT KOMMYHHKATHUB KyHUKMalapuHy makiuantupuil. [ex. dan. Homs.
... aucc. — Tomrkent, 2005. — 170 6.; VicokoB A.A. AkaaeMUK JUIEH YKYBUMIAPUHUHT UHIJIM3 THIHA TPAMMAaTHK
KYHUKMaJIApUHM TaKOMHWJUIAIITHPUII TexHonorusuiapu. Ilex. ¢dan. Hom3. ... mucc. — Tomkent, 2008. — 160 06.;
Amumos @.I1I. Marmu3 tuanaa €3yB KOMIETCHIMACHHN MAKIIAHTHPHUI (HOGHIONIOTHK (aKyIbTeTIap MUCOIN/A).
Men. dan. 6. danc. mok ... gucc. — Tomkent, 2018. — 158 6.; Hazapoa M.A. O0OydeHHe CTyAEHTOB JICKCHIECKOM
MTOJIICEMUH TIPU YTCHUH TEKCTOB Ha aHTIIMHCKOM si3bIKe. Jlmcc. ... oK. ¢ men. Hayk. — Tamkent, 2017. — 147 c.;
Hazaposa C. CoBepuIeHCTBOBaHNE HHOSA3BIYHOM JIEKCHUECKON KOMIIETEHIINH CTYICHTOB IIPU 00yYCHNH KUTaHCKOMY
s3pIKy. mcc. ... Ook. ¢umoc. mex. Hayk. — TamkeHT, 2018. — 162 c.; ['ymamoa M.X. MHrM3 THIMHA YKUTHIIIA
Tayabanap KOMMYHHKAaTHB KOMIIETCHIMSACHHN PUBOXKIIAHTHPHIITa HHTErpaThB €Hnamrys. Ilex. dan. 6. dainc. 1ok.
... mucc. — Tomkent, 2019. — 164 6.; Paxmono A.B. YKyBumMIapHMHT KOMMYHHKATHB KYHHKMAJIapHHH ax60poT-
KOMMYHUKAIMSI TEXHOJOTHsJIApX BOCUTaIapu épramuna makiantupuil (5-9-cuud yxyBuminapu muconuaa). [len.
¢amn. 6. dpaic. gok. ... aucc. — Tomkent, 2019. — 19 6.; Py3uera I'.X. @uosor tasiadanapra 4eT THIMHA YKUTHIIIA
JIMHTBUCTHK KOMITCTCHIIUSHY IMAKUIAHTUPUII (MHIJIN3 THIH HadoManapu mucoiumaa). [lex. dan. 0. daic. 10k. ...
mucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — 25 6.; Ibragimov 1.X. Intensive methods of teaching foreign languages at
university / Borrpocbl Hayku u oOpa3zoBanus. — M., 2018. — Ne 27 (39). — C. 80.

4 Gegechkori L.S. On the problem of intensification of the process of teaching adults foreign language speech /
L.S.Gegechkori. — Thilisi: Thil Publishing House. un-ta, 1975. — 297 p.; 3umuss U. A. Tlcuxonorusi o0y4ueHus
WHOCTpaHHBIM si3bIkaM B wmkosne. — M.: IIpocsemenue, 1991. — 222 c.; BorunoBa B.A. HekoTopsle Bompochl
runHoTieuu. WHpopM.-MeTox. mocobme mox pex. mou. H.3.boro3oBa. — M.: Maraman, 1965. — 57 c;
Kuraiiroponckast I'.A. Matepuanbl JeKUuH, IPOYUTAHHOW B mporpamme «Akajgemusi» no kanany «Kymasrypa» 11
nekadpst 2012 r.; JleoutseB A.A. OcHOBBI icuxoauHrBucTUKH. — M.: Cmbici, Cankr-IlerepOypr: Jlans, 2003. — 287
c.; Mensauk C.U. VIHTeHCHBHBIE METOIBI U MpobieMa o0y4deHHs TpaMMaTuke. MeToabl MHTEHCHBHOTO OOyUYeHHS
WHOCTPaHHBIM si3bikaMm (Bbill. 4). — M.: Usn-Bo MITIMUS um. M.Topesa, 1977. — C. 5-12; Ilaccos E. U.
KoMMyHHKATHBHOCTB: TpOLLIOE, HacTosulee, Oyayuee // Pycckuii si3bik 3a pybesxom, 2010. — Ne 5. — C. 625;
Bomanes A.A. Ilcuxonorus obmenus. — M.: MHCTUTYT mpakTryeckoi ncuxoiorun, Boponexx: MOJIDK, 1996. —
256 c.; EmempsnoB IO.H. Teopus ¢dopmupoBaHnus © TpPaKTHKAa COBEPIICHCTBOBAHUS KOMMYHHKATHBHON
komnereHTHOCTU. — M.: IIpocsemenue, 1995. — 183 c.; XKyxos FO0.M. Jluarnoctuka u pasBUTHE KOMIIETEHTHOCTH B
obmenun. JL.A.IlerpoBckas, II.B.Pactsaauko. MI'Y um. M.B.JlomoHocoBa, ®ak. mncuxomorun. — Kupos:
OHUOM, 1991. — 96 c. Kynunpina B.H. MexnauanoctHoe obmenue: ydeOuHuk st By3oB / B.H.Kynuipina., —
Cankr-IlerepOypr: ITurep, 2001. — 544 c.; OnunaeB M. IHTEHCUBHBIE TEXHOJIOTHH O0YYEHHs PYCCKOMY SI3BIKY B
cucTteMe BbICIIETO0 oOOpa3oBaHMA (HAa TpuMepe HEPHUIOIOTHUECKHX CHennalbHOCcTell By30B PecnmyOmuku
Tamxukucran). — Jymanote, 2013. — 168 c.

5 Burton S. & Neshit P. An analysis of student and faculty attitude to intensive teaching. Paper presented at the
celebrating teaching and Macquire. — Macquire University, 2002; Bedard F. & Thomas L. Impact des politiques
linguistiques du Québec sur le développement de l‘enseignement de 1‘anglais, langue seconde. Unpublished
Master‘s Thesis, Université de Sherbrooke, Sherbrooke. — Canada, 2002; Grant B. Using block courses for teaching
logistics // International Journal of Physical Distribution and Logistics management, 2001. — Ne 31 (7/8). — P. 574 //
http://dx.doi.org/10.1108/09600030110402987; Messina R.C. (1996). Power package: An alternative to traditional
course scheduling // ERIC Document Reproduction Service, No. ED 396 787.



maxsus o‘rganilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Chet
tillarni o‘qitish metodikasining yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning maqsadi o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish asosida
kommunikativ kompetensiyani shakllantirishdan iborat.

Tadqiqot vazifalari:

o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish orqali til o‘rganuvchilarning
kommunikativ  kompetensiyasini shakllantirishga doir pedagogik-psixologik
imkoniyatlarni mavjud ilmiy-metodik adabiyotlar tahlili asosida aniglashtirish;

o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish orqali til o‘rganuvchilarning
kommunikativ  kompetensiyasini  shakllantirish  bosgichlarini  belgilash va
mexanizmlarini ishlab chiqish;

o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish orqali til o‘rganuvchilar
kommunikativ  kompetensiyasini  shakllantirishning  metodik  ta’minotini
takomillashtirish;

0‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish orgali til o‘rganuvchilar
kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish metodikasini rivojlantirish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz tilini intensiv o‘qitish orqali katta
yoshdagi til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish
jarayoni tanlangan.

Tadqiqotning predmetini o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish
orgali til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish
mazmuni, shakl, metod va vositalari tashkil qiladi.

Tadqgiqotning usullari. Tadgiqotda pedagogik kuzatuv, qiyosiy tahlil,
tajriba-sinov, pedagogik monitoring, so‘rovnoma, matematik-statistik tahlil kabi
usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilini intensiv o‘qitish jarayonida til o‘rganuvchilarning kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirishga yo‘naltirilgan pedagogik-psixologik (ehtiyoj —
giziqish — refleksivlik — kognitivlik — moslashuvchanlik — shaxsga
yo‘naltirilganlik) komponentlar, real kommunikativ vaziyatlarda kompetensiya
shakllanishiga ta’sir etuvchi motivatsion-kognitiv va refleksiv-adaptiv kabi ichki
hamda pedagogik-metodik hamda tashkiliy-kommunikativ singari tashqi omillar
aniglangan;

ingliz  tilini  intensiv  o‘qitishda  kommunikativ ~ kompetensiyani
shakllantirishning metodik ta’minoti darajaviy-selektiv matriks, kommunikativ
vaziyatlarni simulyatsiyalash texnologiyasi hamda kompetensiyaga yo‘naltirilgan
indikatorlar strukturasini ta’lim jarayoniga funksional-bosgichli integratsiya gilish
asosida takomillashtirilgan;

til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishda
mikro, makro va subyektiv darajadagi to‘siqlarni bartaraf etishga yo‘naltirilgan
ergonomik o‘quv muhiti, autentik resurslar va shaffof kommunikatsiyaning
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refleksiv-boshqaruvchanligini ta’minlash hamda tashkiliy, amaliy va yakuniy-
natijaviy implementatsiya sxemasidan iborat algoritmik struktura asosida IKTK
(intensiv-kommunikativ tarmoqli kalibrlash) mexanizmi ishlab chigilgan;

intensiv  o‘qitish metodikasining integrativ-differensial ta’lim mubhitida
qo‘llanilishi til o‘rganuvchilarni placement test natijalari asosida BKO* (bosqichli
kommunikativ o‘rganuvchilar Al1—Bl) va IKO® (ijjodiy kommunikativ
o‘rganuvchilar A2—B2) guruhlariga darajaviy differensiatsiyalash hamda
kognitiv-affektiv xususiyatlariga moslashtirish asosida takomillashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

til o‘rganuvchilarda kommunikativ kompetensiyani shakllantirishga doir
“Lingvodidaktik  terminlarning elektron lug‘ati” hamda “Lingvodidaktik
terminlarning izohli lug‘ati” yaratilgan;

innovatsion metodik ta’minotga asoslangan maxsus dasturlar va platformalar
yaratish, ta’lim jarayonini rejalashtirishga doir tashkiliy-metodik ta’minot ishlab
chigilgan;

til o‘rganuvchilar uchun moslashtirilgan mashg‘ulotlar, rolli o‘yinlar, keys-
vaziyatlar va madaniyatlararo muloqotga asoslangan yondashuvlarni o‘z ichiga
olgan mashgqlar tizimi ishlab chiqilgan;

tadqiqot natijalaridan xorijiy tilni intensiv o‘qitish orqali til o‘rganuvchilarda
kommunikativ kompetensiyani shakllantirish bo‘yicha o‘quv kurslari dasturlarini
takomillashtirishda foydalanilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. 1Imiy tadqiqot ishida tahlil gilingan
nazariy ma’lumotlar, fikrlar va yondashuvlar rasmiy, ilmiy manbalardan olingani,
o‘quv kurslarida ingliz tilini xorijiy til sifatida intensiv o‘qitishning amaldagi
o‘quv-metodik va me’yoriy hujjatlari o‘rganilgani, zamonaviy innovatsion
metodika asosida ishlab chiqgilgan mashqlar tizimi, yaratilgan lug‘atlar amaliyotga
tatbiq  etilgani, tajriba-sinov ishlari belgilangan tadqiqot obyektlari o‘quv
kurslarida olib borilgani, natijalar statistik tahlil gilinib isbotlangani, erishilgan
natijalarning samaradorligi vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan
asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati olib borilgan izlanishlar samarasi til o‘rganuvchilarda kommunikativ
kompetensiyani (lingvistik, sotsiolingvistik, pragmatik va b.) shakllantirish,
o‘zlashtirilgan bilimlarini turli vaziyatlar va faoliyatida samarali qo‘llashga
yordam berishi, olingan ilmiy natija va xulosalar kommunikativ kompetensiyani
shakllantirishda yuzaga keladigan qiyinchiliklarni yengishga xizmat qilishi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati esa xorijiy tilni intensiv o‘qitishda
kommunikativ kompetensiyani shakllantirishga yo‘naltirilgan mashqlar tizimi, til
o‘rganuvchilarning ingliz tilida kommunikativ kompetensiyani o°‘zlashtirish
bo‘yicha didaktik va metodik ta’minotini ta’minlashda o‘zlashtirishdagi
qiyinchiliklarni yengishga, tadqiqot materiallaridan til o‘rganuvchilar til o‘qitish
kurslaridagi amaliy mashg‘ulotlarida hamda shu soha bo‘yicha o‘quv
adabiyotlarining yangi avlodini yaratishda keng foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.



Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘quv kurslarida xorijiy tilni
intensiv o‘qitish orqali til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini
shakllantirish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz tilini intensiv o‘qitish jarayonida til o‘rganuvchilarning kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirishga yo‘naltirilgan pedagogik-psixologik (ehtiyoj —
gizigqish — refleksivlik — kognitivlik — moslashuvchanlik — shaxsga
yo‘naltirilganlik) komponentlar, real kommunikativ vaziyatlarda kompetensiya
shakllanishiga ta’sir etuvchi motivatsion-kognitiv hamda refleksiv-adaptiv kabi
ichki va pedagogik-metodik hamda tashkiliy-kommunikativ singari tashqgi omillar
aniglanganligiga  doir xulosalardan O°‘zbekiston Yoshlar ishlari agentligi
tomonidan tashkil etilgan “Ibrat Farzandlari” fundamental loyihasida foydalanilgan
(lbrat Farzandlari nodavlat notijorat tashkiloti 2024-yil 13-maydagi 16-son
ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy tillarni intensiv o‘qitishda yuzaga keladigan
giyinchiliklarni (lingvistik, psixologik va metodik) kommunikativ yondashuv
orqali bartaraf etish yo‘llari aniglashtirilgan;

ingliz ~ tilini  intensiv  o‘qitishda  kommunikativ ~ kompetensiyani
shakllantirishning metodik ta’minoti darajaviy-selektiv matriks, kommunikativ
vaziyatlarni simulyatsiyalash texnologiyasi hamda kompetensiyaga yo‘naltirilgan
indikatorlar strukturasini ta’lim jarayoniga funksional-bosqichli integratsiya gilish
asosida takomillashtirilganligiga oid xulosalardan O°‘zbekiston Respublikasi
Mudofaa vazirligi Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari va aloga harbiy
institutida 2023-2024-yillarda bajarilgan “Tizim” Ne37-06.06/12 shifrli amaliy
loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligi Axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari va aloga harbiy institutining 2025-yil 13-iyundagi
10/1219-son ma’lumotnomasi). Natijada intensiv o‘qitish orqali o‘quv kurslarida
til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish samaradorligi
ortishiga erishilgan;

til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishda
mikro, makro va subyektiv darajadagi to‘siqlarni bartaraf etishga yo‘naltirilgan
ergonomik o‘quv muhiti, autentik resurslar va shaffof kommunikatsiyaning
refleksiv-boshqaruvchanligini ta’minlash hamda tashkiliy, amaliy va yakuniy-
natijaviy implementatsiya sxemasidan iborat algoritmik struktura asosida IKTK
(intensiv-kommunikativ tarmoqli kalibrlash) mexanizmi ishlab chigilganligiga oid
xulosalardan  2023-2025-yillarda  O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy
kommunikatsiyalar universitetida amalga oshirilgan AL-672205602 ragamli
“Ko‘zi ojizlar uchun spelling audio dictionary” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan (O‘zbekiston jurnalisttka va ommaviy kommunikatsiyalar
universitetining 2025-yil 8-maydagi 04-03/486-son ma’lumotnomasi). Natijada
ko‘zi ojiz til o‘rganuvchilarda yuzaga keladigan qiyinchiliklar yechimiga doir
amaliy tavsiyalar asosida lug‘atlar ishlab chiqilgan;

intensiv  o‘qitish metodikasining integrativ-differensial ta’lim muhitida
qo‘llanilishi til o‘rganuvchilarni placement test natijalari asosida BKO* (bosqichli
kommunikativ  o‘rganuvchilar Al1—Bl1) va IKO*® (ijodiy kommunikativ
o‘rganuvchilar A2—B2) guruhlariga darajaviy differensiatsiyalash hamda
kognitiv-affektiv xususiyatlariga moslashtirish asosida takomillashtirilganligiga
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oid ilmiy natijalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
Germaniyaning Gumboldt universiteti bilan hamkorlikdagi 2022-2025-yillarga
mo‘ljallangan “Erasmus+ International KA107 Credit mobility Key action 1-
Mobility for learners and staff — Higher education student and staff mobility”
mavzusidagi loyihada foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 24-noyabrdagi 04/1-5648-son ma’lumotnomasi). Natijada
intensiv ta’lim sharoitida til o‘rganuvchilarning til materialini tezkor gabul qilishi,
vaziyatga mos nutqg birliklarini tanlashi, mazmunni aniq yetkazishi va ijtimoiy-
lisoniy moslashuv imkoniyatlari kengaytirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
15 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, shundan 3 tasi respublika va 8 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 260 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgiqotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning dissertatsiya
bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga bog‘ligligi
yoritilgan, tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
iIlmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan
ishlar, dissertatsiya hajmi va tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “O‘quv kursi til o‘rganuvchilariga xorijiy tillarni
o‘qitish asosida kommunikativ kompetensiyani shakllantirishning nazariy
asoslari” deb nomlanuvchi birinchi bobida xorijiy til ta’limida kommunikativ
kompetensiya va uning komponentlariga X0S nazariy asoslar, intensiv ta’limga
asoslangan o‘quv kurslarida xorijiy tillarni o‘qitish xususiyatlari hamda o‘quv
kurslarida ingliz tilini o‘qitish intensivligi, uni tashkil etish maqsadi va mazmuni
kabi masalalar yoritilgan.

Davlatimiz tomonidan xorijiy tillarni o‘qitishga qo‘yilayotgan talablar o‘sib
kelayotgan kelajak avlodni chet tilida erkin so‘zlashishga o‘rgatish, buning
negizida bo‘lg‘usi kadrlarning o‘z faoliyatlari doirasida xalgaro hamkorlik va
mulogotni rivojlantirish uchun imkoniyatlar hamda dunyo axborot resurslaridan
keng ko‘lamda foydalanishlari uchun shart-sharoit yaratib berishdan iboratdir.
Zero, G.X.Ruziyevaning fikricha: “... kasbiy faoliyatda muvaffagiyatga erishish
bilan birga, xorijiy hamkorlar bilan munosabatlarni kengaytirish masalalarining
muvaffaqiyatli hal etilishi ko‘p jithatdan ularning xorijiy lisoniy tayyorgarligi
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sifatiga bog‘liq”®. Ayni damda xorijiy til o‘qitish jarayonida keng qo‘llanilayotgan

tushunchalar  “kompetensiya”, “kompetentlik” hamda “kompetensiyaviy
yondashuv” tushunchalari bo‘lib, ular ta’limni tashkil etishda samaradorlikni
oshirishga xizmat giladi.

Ta’lim  sohasidagi kompetensiyaviy yondashuvni shakllantirish va
rivojlantirish sharoitidagi tizimli o‘zgarishlar “kompetensiya” tushunchasining
doimiy o‘zgarishiga yordam berdi. Bu olimlar tomonidan turli yo‘llar bilan
izohlanadi. K. Kinning fikricha, “kompetensiya mahorat, bilim, tajriba, kontaktlar,
gadriyatlar, ular kaft tomonidan muvofiglashtiriladi va asab tomonidan
boshgariladi, butun qo‘Ini boshgaradigan tizim”’dir.

L.T.Ahmedova kompetensiyani ““...muloqot ishtirokchisining o‘z tomonidan
go‘yilgan aniq motiv va magsadlar bilan asoslangan turli xil harakatlarni amalga
oshirishga imkon beradigan bilim, ko‘nikma va shaxsiy fazilatlar yig‘indisidir”®
deb izohlaydi. M.X.Gulyamova kompetensiyaviy yondashuv tushunchasini tahlilga
tortib, “... til ta’limida kompetensiyaviy yondashuv ta’lim oluvchilarning
o‘rganayotgan til materiallaridan va olingan axborotlardan o‘z hayotiy faoliyatida
oqilona foydalana olish, shu tilda o‘z fikrini og‘zaki va yozma tarzda mustagqil
ifodalash hamda nutqiy vaziyatlarga mos ravishda qo‘llay olish ko‘nikma-
malakalarini tarkib toptirish, ya’ni tilni maqgsadli ravishda amaliy qo‘llay olish
layoqatini shakllantirishdan iborat™ ekanligiga e’tibor garatadi. Kommunikativ
kompetensiya o°‘zaro shaxsiy munosabatlarga oid vaziyatlarning muayyan
doirasida samarali muloqot qilish uchun zarur bo‘lgan ichki resurslar tizimini
tashkil giladi. Kommunikativ kompetensiya — bu lisoniy ko‘nikmalar va nutqiy
mahoratlar  bilan mustahkamlangan og‘zaki muloqot vositalari hamda
strategiyalarga asoslangan samarali kommunikativ faoliyatning namoyish
etiladigan sohasi®.

Mualliflik yondashuvi asosida kompetensiya tushunchasi quyidagicha
ta’riflangan: “Kompetensiya — bu shaxsning nafagat ma’lum bilim, ko ‘nikma va
qobiliyatlari, balki individual qobiliyatlari yig ‘indisi, talab qgilinadigan fazilatlarni

shakllantirishning muayyan yakuniy natijasi — xorijiy til o ‘rganuvchilarni
tayyorlashga qo ‘yviladigan talablar, intilishi kerak bo ‘Igan turli shaxsiy fazilatlar
to ‘plami”.

Kommunikativ kompetensiyani shakllantirish chet el madaniyati, ma’lum bir
yosh uchun eng muhim bo‘lgan muloqot vaziyatlarida tilni malaka va ko*‘nikmalar
bilan birgalikda o‘rganishni nazarda tutadi. Kommunikativ kompetensiya — bu 0‘z
ichiga kommunikativ qobiliyat, bilim, ko‘nikma va malakalarni, ishga oid muloqot
doirasidagi hissiy va ijtimoiy tajribani olgan shaxsning umumlashtiruvchi

 Pysmea I'.X. @unonor Tamabanapra 4eT TUIMHH YKUTHINAA JHHTBHCTHK KOMIIETEHIMSHM INAKILIAHTUPHUII
(wHTIM3 TIOH HaoManapu muconuaa). [len. dan. 6. daxc. gok. ... aucc. — Tomkent, 2022. — b. 30.

7 Keen K. Competence: What is it and how can it be developed? / In J.Lowyck, P. de Potter, & J.Elen (Eds.). —
Brussels: IBM Education Center, 1992. — P. 111-122.

8 AxmenmoBa JI. «OO6meeBporeiickue KOMIIETEHIIMM BIAJEHUS MHOCTPAHHBIM A3BIKOM: H3ydeHHE, OOydeHHE,
OlleHKa» B  oOpaszoBaTenbHOM  mpouecce  Pecrybmuku  Y3bekucran // https://journal.fledu.uz/wp-
content/uploads/sites/3/2019/04/ Laylo-Axmedova.pdf

® Tyasamora M.X. VHIMIN3 TUIMHM YKATHMIIA Tanabanap KOMMYHUKATHB KOMIIETEHLMSACMHU PMBOXJIAHTHPUILTA
uaTerpatuB éugamys. Ilen. dan. 0. dainc. gok. ... guce. — Tomkent, 2019. — B. 35.

10 http://www.englishteachers.ru/forum/index.php<showtopic=280
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kommunikativ xususiyatini tashkil giladi. Kommunikativ kompetensiya bo‘yicha
so‘nggi  nazariy va empirik tadgiqgotlar ko‘p jihatdan kommunikativ
kompetensiyaning uchta modeliga asoslanadi: Kanale va Sueyn modeli, Baxman
va Palmer modeli hamda CEFR (Common European Framework) modeli.
O‘zbek tilshunos olimlari J.Jalolov, G.Mahkamova va Sh.Ashurovlar tomonidan
CEFRning olti darajasi bo‘yicha xorijiy tilni o‘qitishda kommunikativ
kompetensiya (domestic model lingvistik competence) (til va nutq birliklari va
ularni ishlatish goidalari), sotsiolingvistik kompetensiya (sotsiomadaniy, diskursda
tildan foydalanish), pragmatik kompetensiya (ijtimoiy diskurs, diskurs, strategik va
sotsiomadaniy) komponentlarga ajratilgan®?.

Xorijiy tilni intensiv va tez o‘rganishda til o‘rganuvchining izchil harakati,
amaliyoti, temperament va o‘rganish uslubi muhim omil hisoblanadi. O‘quv kursi
o‘zining o‘qitish metodlari yordamida til ko*‘nikmalari; tinglab tushunish, gapirish,
o‘qish va yozishni kommunikativ muhitda rivojlantiradi. Tinglab tushunishni
rivojlantirishda audio-vizual materiallar; filmlar, tele-radio dasturlar va qo‘shiqlar
samaralidir. Suhbatga jalb qilish va ravon gapirish: rolli o‘yinlar, bahslar,
improvizatsiya mashqlari til o‘rganuvchiga ko‘proq ishonch bag‘ishlaydi, talaffuz,
imo-ishora va ravon nutq ustida ishlashga yo‘naltiradi. O ‘gish: gazeta va jurnal
magqolalari, professional hujjatlar, ma’muriy shakllar, adabiyotlar, broshyuralar va
varaqalar kabi haqiqily yozma matnlar tahlil qilinadi. Yozish: kommunikativ
magqsadlarga erishish va til haqidagi bilimini yaxshilashga qaratilgan yozma
faoliyat majmuyidir.

Xorijiy til o‘qitish kurslari 6 nafardan 12 kishigacha bo‘lgan guruhlarda
o‘qitish uchun mo‘ljallanadi. Til o‘qitish kurslarida xorijiy tillarni o‘qitishda ta’lim
dasturlari til o‘rganuvchilarning qiziqishlari, talab va takliflari asosida yaratiladi.
Masalan, sayohatchilarga fonetika, grammatika, lug‘atning asosiy qoidalari
o‘rgatiladi; mehmonxona, bojxona, do‘kon va restoranlarda muloqot qilishda
mumkin bo‘lgan vaziyatlar takrorlanadi; xizmat ko‘rsatish xodimlari
(mehmonxona biznesi) uchun umumiy bilimlarga qo‘shimcha ravishda tez-tez
duch keladigan vaziyatlar mashq qilinadi; elektron pochta va oddiy pochta orqali
ishbilarmonlik yozishmalari, hisobot berish malakalari shakllantiriladi; advokatlar
uchun asosiy e’tibor atamalarni o‘rganishga qaratilgan jonli muloqot amalga
oshiriladi; texnik xodimlar (muhandislar, mexaniklar); axborotni erkin idrok
etishga ham e’tibor beriladi.

Til kurslarida xorijiy tillarni o‘qitishning intensiv kurslari qisqa vaqt ichida til
o‘rganuvchilarda kommunikativ magsadlar, ya’'ni atrofdagilar nutqini tushunish va
o‘z fikrlarini erkin ifoda etish uchun tilni amaliy egallash ko‘nikmalarini
rivojlantirishni oz ichiga oladi. Til o‘rgatish bo‘yicha intensiv kurslarda xorijiy
tillarni o‘qitish maktab va oliy ta’lim muassasalaridagi o‘qitishdan farqli o‘laroq,
0‘ziga xo0s xususiyatlari bor. Intensiv termini [lot. intensio tezlatish, kuchaytirish] —
jadal, qisqa muddatli; mashg‘ulot/kurs/egallash; ta’lim (qisqga muddatli

11 Bagari¢ V., Mihaljevié¢ Djigunovié, J. Defining communicative competence // Metodika, 2007. Vol. 8, br. 1. — P.
94-103.

12 Jalolov J.J., Makhkamova G.T., Ashurov Sh.S. English Language Teaching Methodology (Theory and Practice).
— Tashkent: Fan va texnologiya, 2015. — P. 13.
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jadallashtirilgan o‘qitish)ni anglatadi'®. Rus metodisti A.N.Shukin “intensiv
metodologiya — zamon talabidan kelib chiqib vujudga kelgan ta’lim tizimi.
Umumiy shaklda ushbu talablar fanning minimal energiya xarajatlari bilan xorijiy
tillarni o‘gitish jarayonini tezlashtirishga erishishlari mumkin”** deya ta’kidlaydi.

Intensiv o‘qitish usullari, asosan, qisqa vaqt ichida xorijiy tilni, og‘zaki nutqni
o‘zlashtirishga gqaratilgan bo‘lib, o‘quv soatlarining kunlik konsentratsiyasi va
xorijiy til muhitiga singib ketish muhitini yaratishdir®. Yuqoridagi ta’riflardan
kelib chiqib, intensiv o‘qitishga quyidagicha ta’rif berildi: “Intensiv o ‘qitish til
o ‘rganuvchilarning ko ‘zlagan magsadidan kelib chiqib, ta’lim jarayonini gqisqa
vaqtda ko ‘p bilim va malakaga ega bo ‘lishiga moslab tashkillashtirilgan ta’lim
jarayonidir”.

Ta’lim jarayonini tashkil etishda intensiv, an’anaviy hamda noan’anaviy
(mugqobil) ta’lim turlari bir nechta jihatlarga ko‘ra bir-biridan farglanadi (1-jadval).

1-jadval
Intensiv, an’anaviy va noan’anaviy ta’lim turlarining taggoslanishi
Ta’lim turlari Farglovchi jihatlari
Intensiv, an’anaviy va noan’anaviy | magsad, o‘qitish bosqichlari,
ta’lim turlarining farglanishi yondashuvlar  qo‘llanilishiga  ko‘ra,
metodlar, vaqt (tagsimoti), kontent
tuzilishi, o‘qituvchi va til
o‘rganuvchining roli, baholash hamda
resurslar.

Masalan, intensiv ta’limning asosiy magqsadi: “qisqa muddatda chuqur va faol
bilim/ko‘nikma berish, intensiv yuklama orqali malaka shakllantirish” bo‘lsa,
an’anaviy ta’limda esa “uzluksiz va bosqichma-bosgich bilim berish, dastur
asosida umumiy tayyorgarlik” nazarda tutiladi. Noan’anaviy ta’lim shakli
shaxsiylashtirilgan, kontekstual va tajriba asosida o‘rganishga yo‘naltirilgan,
mustagqillikni rag‘batlantiruvchi ta’limni nazarda tutadi.

Tadgiqot ishining “O‘quv Kkurslari til o‘rganuvchilarida kommunikativ
kompetensiyani shakllantirishga doir intensiv o‘qitishning amaliy asoslari”
deb nomlangan ikkinchi bobi o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish
tamoyillari va metodlari, o‘quv dasturlari, darslik hamda o‘quv qo‘llanmalar
tahlili, xorijiy tillarni intensiv o‘qitishdagi qiyinchiliklar va ularning yechimiga
bag‘ishlangan bo‘lib, unda o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitishga
yo‘naltirilgan mashgqlar tizimi ishlab chigilgani bayon etilgan.

Til kurslaridagi intensiv o‘qitish xorijiy tilni o‘qitishga bo‘lgan kommunikativ
yondashuv: nutqiy faoliyat, nutqiy harakat va nutqiy operatsiya sxemasi bo‘yicha
amalga oshiriladi (1-rasm).

13 Jalolov J. Chet til o‘gitish metodikasi. — Toshkent: O‘qituvchi, 2012. — 393 b.

14 Mlykun A.H. CoBpeMeHHble MHTEHCHUBHBIE METOJbl M TEXHOJIOIMM OOYYEHHs WHOCTPAHHBIM S3bIKAM. YueO.
nocobue. — M.: duiomaruc, 2010. — C. 88.

15 1lykun A.H. MeTosibl ¥ TEXHOJIOTUH 00YYEHHUs HHOCTPAHHBIM s3bikam. — M.: Ukap, 2017. — C. 40.
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1-rasm. Xorijiy tilni intensiv o‘qitish sxemasi.

Nutgiy faoliyat — inson tomonidan ijtimoiy-tarixiy tajribani o‘zlashtirish va
avlodlarga uzatish yoki kommunikatsiya o‘rnatish, o0°‘z harakatlarini
rejalashtirishda tildan foydalanish jarayonidir (ma’lumot berish, muammoning
yechimini topish va hk.). Nutqiy harakat yoxud verbal harakat — so‘zlashuvga
asoslangan muayyan ijtimoiy harakat. Nutgiy operatsiya esa nutqiy faoliyat
yuzaga kelishi shart-sharoitlariga bog‘liq bo‘lgan nutq harakatini bajarish usuli
hisoblanadi.

Tadqgiqotda til o‘rganuvchilarga o‘quv kurslarida ingliz tilini intensiv o‘qitish
tamoyillari va o‘ziga xosligi belgilandi. Ularga quyidagilar kiritildi va samarali
ekani asoslandi:

Kommunikativlik tamoyili (Principle of communication) tilni (uning
tarkibiy elementlarini) nutq orqali, til birliklari va so‘z boyligini nutq modellari
orqali kiritishni o‘z ichiga oladi. Ta’limning asosiy birliklari sifatida gaplar,
iboralar va matn tanlanadi. Bunda ta’lim jarayoni shunday tashkil etilishi kerakki,
kommunikativ o‘qitish orqali dasturda tavsiya etilgan mavzular doirasida
muloqgotni ta’minlashga oid ko‘nikma va malakalarning tegishli minimumi til
o‘rganuvchilarda shakllanilishi zarur.

Vaziyat tamoyili (Principle of situation). Ingliz tilini o‘qitishning asosiy
magqsadi til o‘rganuvchilarga undan foydalanish imkoniyatini berishdir. Shu
sababli tilni muloqot jarayoniga mos real yoki tasavvur qilingan vaziyatlarda
mashq qilish lozim. Til o‘rgatish amaliy hayot bilan bog‘lanmagan bo‘lsa,
ko‘zlangan natijaga erishish qiyin kechadi. Tilni vaziyatli holda o‘rgatishda barcha
jumlalar real vaziyatdan kelib chiqadi, til o‘rganuvchilar bu bilimlarni kundalik
hayotiy vaziyatlarda qo‘llashlari mumkin.

Tizimlilik tamoyili (Principles of systematicy) tinglash uchun lisoniy
materialni tanlab olish va tagdim etish bir chiziq bo‘yicha, konsentrik elementlari
bilan tizimli ravishda amalga oshiriladi.

Rejalashtirish tamoyili (Principle of planning). Samarali o‘qitish to‘g‘ri
rejalashtirishni talab qiladi. Rejalashtirish tamoyili o‘qitish tizimining muhim
elementidir. Samarali rejalashtirish mukammal ishlab chiqilgan o‘quv dasturi,
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o‘quv magsadlari, o‘qitish va ta’lim faoliyati baholash mexanizmi til
o‘rganuvchilarning mavzuni tushunishini tekshirish uchun baholash usullari kabi
asosiy komponentlarni o‘z ichiga oladi.

Motivatsiya tamoyili (Principle of motivation) xorijiy tilni o‘zlashtirishning
muhim omilidir. Bunda til o‘rganuvchi muvaffaqiyati o‘qituvchining motivatsiya
uyg‘ota olish qobiliyatiga bog‘ligq. Til o‘qituvchilar motivatsiya va uning tilni
o‘zlashtirishga ta’siri o‘rtasidagi bog‘liglikni tushunmasalar, tilni samarali o‘rgata
olmaydilar. Shu bois til o‘rganuvchilar uchun e’tirof etilgan va qadrlanganligini his
qiladigan do‘stona muhit yaratish muhimdir.

Fikr-mulohaza tamoyili (Principle of Feedback learning). Fikr-mulohaza
(feedback) til o‘rganuvchilarga o‘quv jarayonini takomillashtirishning muhim
elementidir. Fikr-mulohaza o‘rganishni kuchaytiradi va til o‘rganuvchilar
natijalarini yaxshilaydi.

Xilma-xillik tamoyili (Principle of diversity) o‘qitish jarayonini
yaxshilashning ta’sirchan omillaridan biridir. O‘qituvchi auditoriyani jonli va
qiziqarli qilish uchun turli xil o‘quv mashg‘ulotlari, fikr-mulohazalar texnikasi,
resurslar va turli xil o‘qitish usullaridan foydalangan holda rang-baranglikni
ta’minlaydi.

Guruh dinamikasi tamoyili (Principle of group dynamics). O‘qituvchi
tinglovchilarni ragobat ruhi, o‘zaro tushunish va birdamlik hissini rivojlantiradigan
guruh faoliyati hamda guruh topshiriglarida ishtirok etishga undashi kerak. Guruh
dinamikasi prinsipi guruh faoliyatidagi ishtiyoqni rag‘batlantiradi. Shu orqali til
o‘rganuvchilar ko‘proq til amaliyotiga ega bo‘lishadi, chunki mashg‘ulotlarning
aksariyati juftlik yoki guruhlarda amalga oshiriladi. Bu guruh faoliyati ham
tinglovchida ishonch va mustagqil fikrlash qobiliyatini rivojlantiradi.

Faoliyat tamoyili (Principle of operation). Mazkur tamoyil il
o‘rganuvchining turli xil tadbirlarni amalga oshirish orqali o‘rganishini anglatadi.
Bunda o‘qituvchi boshqaruvchisi, yordamchi, maslahatchi, kommunikator va
monitoring kabi turli rollarni  o‘ynashi  kerak. Faoliyat nafaqat til
o‘rganuvchilarning o°‘ziga bo‘lgan ishonchini mustahkamlaydi, balki til
o‘rganuvchilar bilan til o‘rganuvchilar, o‘qituvchilar va til o‘rganuvchilar
o‘rtasidagi sog‘lom munosabatni rivojlantiradi.

Interaktiv tamoyil (Principle of interactive). Ushbu tamoyil til o‘rganuvchi
va o‘qituvchining auditoriyadagi hamkorligini faollashtirish asosiga quriladi: til
o‘rganuvchilar bir-birlarini ko‘rib, fikr almashishadilar; o‘qituvchi esa ularning
ishini kuzatadi, muhokama qilinayotgan masala bo‘yicha hammaning fikrini
eshitmasdan o‘z munosabatini bildirmaydi va muhokamani yakunlab, “hakam”
rolini o‘ynaydi. Bu, aynigsa, rolli va ishbilarmonlik o‘yinlari, amaliy tadqiqotlar va
boshqa interaktiv texnologiyalarni tashkil gilishda muhim ahamiyatga ega.

Biz tadqiqotimizda ingliz tilini intensiv o‘qitish metodlaridan CLT
(Communicative language teaching), Suggestopedia va Situational language
teaching (situatsion) metodlaridan foydalandik.

CLT (Communicative language teaching) metodida asosiy e’tibor il
o‘rganuvchilarga aniq intensiv tuzilmalarni egallashdan ko‘ra ma’no yaratishga
garatilgan. Til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga
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¢’tibor qaratish o‘zlashtirish muhimligini nazarda tutadi. Ushbu magsadga erishish
uchun o‘qituvchilar ifodalash va tushunish zarurligiga garatilgan materiallardan
foydalanadilar. Bu metodda til o‘rganuvchi markaziy o‘rinni egallaydi (student-
centered) va o‘qituvchi vositachi (facilitator) vazifasini bajaradi.

Suggestopediya metodi. Ushbu metod barcha yosh guruhlari bilan ishlashda
qo‘llanilishi mumkin. Biroq o‘qishning yuqori bosqichi ko‘p imkoniyatlar beradi.
Buning sabablari: shaxs rivojlanishining eng yuqori darajasi, keng ma’lumot
zaxirasi, boshga insonlar bilan mulogot gilish orgali dunyoni tushunish istagi va
boshlang‘ich til bazasining mavjudligi. Mavzular va muloqot holatlarini tanlashda,
o‘quv jarayonining mazmunini ta’minlashda va kommunikativ vazifalarni
shakllantirishda yosh xususiyatlarini hisobga olish muhim hisoblanadi.

Situatsion metod. Situatsion tilni o‘rgatish asosini o‘rganish nazariyasi
bixevioristik odatlarni o‘rganish nazariyasining bir turidir. U, avvalo, o‘rganish
shartlariga emas, balki jarayonlarga murojaat giladi. Bu usul aniq vaziyatlarda
ishlatadigan iboralarni o‘z ichiga oladi. Masalan, restoranda, kiyim-kechak xarid
qilish yoki turistik ma’lumot so‘rash kabi.

Kuzatishlarimiz natijasida ma’lum bo‘ldiki, o‘quv kurslarida ingliz tilini
o‘qitishda qgo‘llaniladigan o‘quv dasturlari turlicha shakllantirilgan. Digqatimizni
tortgan jihati asosiy e’tibor o‘quv dasturlariga emas, balki amaliyotga qaratilgani
bo‘ldi. Bundan tashqari, kurslar tomonidan yaratilgan o‘quv dasturlari ba’zi
kamchiliklarga ega ekanligini ham aniqgladik. Jumladan, mavzularda umumiylik
mavjud emasligi; bir kunlik vazifalar turlicha berilgani (ba’zi kunlari juda ko‘p,
ba’zi kunlari kam); yuklamalar tartibsiz rejalashtirilgani; tanlangan mavzular
ba’zan takrorlangan va dolzarb mavzular yoritilmagani; o‘quv dasturlarining
magsad hamda vazifasida kommunikativ kompetensiyani shakllantirish
belgilanmagani va h.k.

Til ta’limida xorijiy til, ingliz tilini intensiv o‘qitish L.Gegechkori tomonidan
til ta’limiga kiritildi va bunda olim suggestopediya metodi orqali o‘qitishning besh
siklini ifodaladi. Ular doirasida til materiallari, xususan, tilning leksik va
grammatik xususiyatlarini rivojlantirish amalga oshirishga garatildi. Birog chet
tilidagi muloqot qobiliyatlarini  o‘zlashtirish yo‘lida kattalar juda ko‘p
qiyinchiliklarni yengishga majbur bo‘lishadi. Shu nuqtayi nazardan ularni quyidagi
guruhlarga ajratish mumkin: makro darajadagi muammolar, mikro darajadagi
muammolar va subyektiv to ‘siglar.

Makro darajadagi qiyinchiliklar bo‘yicha chet tilini o‘rganishga bo‘lgan
jjtimoily bosim, stereotiplar; yoshga oid noto‘g‘ri qarashlar (kattalar endi til
o‘rgana olmaydi degan tushuncha); jamoatchilik fikri va stereotiplar til
o‘rganuvchining ichki motivatsiyasiga ta’sir qilishi aniglandi. Mikro darajada
o‘qituvchining yetarli pedagogik tayyorgarligi yoki metodik bilimlari
yetishmovchiligi; o‘quv materiallarining amaliyotga mos kelmasligi; uy
sharoitidagi o‘qishga nisbatan shaxsiy daxlsizlik buzilishi kuzatildi. Subyektiv
to‘siglar sifatida reaksiyaning sekinligi (so‘zlarni tez eslab qolish va darhol
qo‘llashni talab qiladigan dars usullari kattalar uchun qiyinchilik tug‘dirishi);
tashqi psixologik to‘siglarga esa ijtimoiy mavgeyi va “o‘quvchi” maqomi
o‘rtasidagi ziddiyat; kasbiy malakasi va til bo‘yicha qiyoslab, o‘zini qadrsiz his
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qilish; ichki psixologik to‘siglar o‘z ichiga motivatsiyaning pastligi, o‘ziga
ishonchsizlik, xatodan qo‘rqish kabi psixo-fiziologik to‘siqlardan iboratligi
ma’lum bo‘ldi. Tajriba-sinov ishlarida til o‘rganuvchilarni darajasiga ko‘ra ikki
asosiy guruhga ajratib, turli tizimga ega bo‘lgan mashqglar tizimi taklif etildi. Ular
o‘rganuvchilar darajasi va mualliflik yondashuvi asosida quyidagicha nomlandi (2-
jadval).

2-jadval
Intensiv o‘quv kursi o‘rganuvchilarining guruh nomlanishi
Guruh Mualliflik yondashuvi CEFR lmiy- Til

asosidagi nom bosqichlari metodik o‘rganuvchi

asos taraqqiyoti

Al — B1 | Bosgichli kommunikativ | A1 — A2 — B1 | V.Buxbinder, | Grammatika

o‘rganuvchilar (BKO*) J.Jalolov va leksikani

mulogotga

yo‘naltirish
A2 — B2 ljodiy kommunikativ A2 —- Bl - B2 | E.Passov, Fikr bildirish,
o‘rganuvchilar (IKO*) D.Nunan tahlil gilish va

erkin ifoda

Intensiv til o‘gitish kurslarida kommunikativ kompetensiyani shakllantirishga
yo‘naltirilgan mashglar tizimi o‘rganuvchining chet tilini gisga vaqt oralig‘ida
mazmunli, mulogotga qodir va madaniyatga mos ravishda qo‘llay olishini
ta’minlashga xizmat qiladi. Bunda til o‘rganuvchi bosgichma-bosgich
kommunikativ kompetensiya komponentlari: lingvistik, sotsiolingvistik va
pragmatik  kompetensiyalarni  egallab, boshlang‘ich darajadan  mustaqil
foydalanuvchiga (A1—B1) va mustagillikdan erkin muloqot darajasiga (A2—B2)
o‘tadi. Tadgigot jarayonida intensiv kursda til o‘rganuvchilarning kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirish mexanizmi ishlab chiglib, amaliyotga joriy etildi.
Ushbu mexanizm tashkiliy, amaliy va yakuniy-natijaviy bosqgichlarida amalga
oshirildi. Har bir bosgich o‘z ichiga magsadli faoliyatni, metodik yondashuvlarni
va baholash mezonlarini gamrab oldi. Shuningdek, xorijiy tilni intensiv o‘gitishda
kommunikativ kompetensiyani shakllantirishning tashkiliy-tuzulmaviy modeli ham
yaratilib amaliyotga tatbiq etildi (2-rasm).
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Xorijiy tilni intensiv o‘qitish sharoitida kommunikativ kompetensiyani

A akllantirish

O e s——————

-

- Takomillashtiruvchi

-

@)

< |

8 Kommunikativ Til o‘rganuvchilarning

< y kf’”?ﬁetens.'yl"‘.”'”q " kommunikativ
ingvistik, sotsiolingvisti . L

2 va pragmatik asoslarini Vazifa faoliyatini baholash va
intensiv ta’lim tamoyillari CEFR _me.zonlgr.l asosida

bilan uyg‘unlashtirish. rivojlantirish.

Kommunikativ
kompetensiya
komponentlari

lingvistik, sotsiolingvistik, pragmatik
komponentlar

Izchillik, differensiallik,
motivatsion faollik,

interaktivlik,
refleksivlik

Kommunikativ Yondashuv | Tamoyillar
yondashuv

KONSEPTUAL BLOK

Takomillashtirish  bosgichlari:  tayanch  bosqichi  (boshlang‘ich),
rivojlantirish ~ bosqichi ~ (o‘rta), integratsiya  bosqichi  (ilg‘or),

v moslashuvchanlik bosaichi (vuaori):
3
m Mashglar tizimi: informatsion, operatsion, motivatsion, shartli
— kommunikativ, kommunikativ hamda hagiqiy kommunikativ.
-
Z 4 "4
g Vizual tasvirlash va Integrativ yondashuv, Communicative language teaching

. (CLT), Suggestopedia, Situatsion (Situational) metodlari,
é tUShunChalarr." placement test asosidagi bosqgichli kommunikativ (A1 —
< strukturaga solish B1) va ijodiy kommunikativ (A2 — B2) guruhlarda
L) texnnlnnivasi ichlach differencial machnlar tizimi

(A1l —Bl)va (A2 —» B2)
Baholash mezoni = Komponentlar integratsiyashgan
NATIJAVIY / baholash mezoni.
BLOK

Natija: katta yoshli til o‘rganuvchilarining kommunikativ
kompetensiyasi shakllanishi.

2-rasm. Xorijiy tilni intensiv o‘qitish orqali kommunikativ kompetensiyani
shakllantirishning tashkiliy-tuzulmaviy modeli.

Mazkur modelning nazariy asosi kommunikativ yondashuv, faoliyatga
asoslangan ta’lim (TBL), interaktiv metodika va andragogika tamoyillarining
uyg‘unlashuviga tayanadi. Modelda kommunikativ kompetensiyaning lingvistik,
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sotsiolingvistik va pragmatik komponentlari o‘quvchilarning real muloqot
jarayonidagi faol ishtirokini ta’minlashga yo‘naltirilgan. Shuningdek, model
MALL texnologiyasi, CLT metodikasi hamda refleksiv o‘qitish tizimi asosida
tuzilgan bo‘lib, o‘rganuvchining mustaqil, interfaol va ijodiy fikrlash
ko‘nikmalarini  rivojlantirishga  qaratilgan. Intensiv  o‘qitish  jarayonida
psixolingvistik va motivatsion omillar uyg‘unlashtirilib, til o‘rganishda individual
farglar, o°z-o°zini baholash va differensial yondashuv tamoyillari hisobga olinadi.
Modelning nazariy asosida CEFR mezonlariga mos ravishda kommunikativ
faoliyatni baholash, o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini uzluksiz
takomillashtirish va natijalarni amaliy vaziyatlarda qo‘llash imkoniyatlarini
kengaytirish yotadi. Shu tariga model zamonaviy til ta’limi paradigmasi —
interaktivlik, refleksiya va integratsiyaga asoslanadi.

Dissertatsiyaning “Til o‘rganuvchilarda kommunikativ kompetensiyani
shakllantirish bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarining samaradorligi”
deb nomlangan uchinchi bobda tajriba-sinov ishlarini tashkil etish, pedagogik
tajriba-sinov ishlarini tashkil etish bosgichlari va pedagogik tajriba-sinov ishlari
mazmuni yoritilgan. Tadqiqotimizda ilgari surilgan ilmiy-nazariy qarashlarimizni
amaliyotga tatbiq qilib, fikrimizni dalillash magsadida mavzu doirasida maxsus
tajriba-sinov ishlari olib borildi. Tajriba-sinov ishlari til o‘rganuvchilarga
kommunikativ kompetensiyani intensiv yondashuv asosida shakllantirish
yuzasidan ishlab chiqilgan mashq va topshiriglar tizimi orqali amalga oshirildi.
Tajriba-sinov ishlari til o‘rgatishga ixtisoslashgan universitetlar huziridagi o‘quv
kurslarida: Guliston davlat universiteti, Farg‘ona davlat universiteti va O ‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetining 280 nafar respondenti ishtirokida tashkil etildi.
Tajriba-sinov ishlari 6 oylik o‘quv guruhlarga mo‘ljallangan intensiv o‘qitish
dasturi asosida amaliy darslarga tatbiq qilindi.

Tajriba-sinov ishlari 2024-2025-0‘quv yili davomida quyidagi to‘rt bosqichda
amalga oshirildi.

1-bosqich: tashxis va bashorat qilish. Ushbu bosgichda tadgigot
muammosining dolzarbligi aniglanib, mavzuga doir mavjud ilmiy-nazariy
manbalar chuqur of‘rganildi. Til o‘rganuvchilarning faoliyatini tahlil qilish
magsadida diagnostik so‘rovnomalar, suhbatlar va kuzatuvlar o‘tkazildi.
Shuningdek, tadqiqot yo‘nalishi bo‘yicha dastlabki gipoteza ilgari surildi.

2-bosqich: tashkiliy tayyorgarlik. Bu bosgichda tajriba-sinov ishlarini amalga
oshirish uchun zarur tashkiliy va metodik tayyorgarlik ishlari bajarildi. Tajriba va
nazorat guruhlari shakllantirildi, tajriba o‘tkaziladigan muassasalar bilan hamkorlik
yo‘lga qo‘yildi. Shuningdek, tajriba uchun zarur bo‘lgan metodik vositalar —
mashglar, baholash mezonlari va diagnostik vositalar ishlab chiqildi.

3-bosqich:  amaliy-sinov. Mazkur bosgichda ishlab chigilgan metodika
asosida tajriba guruhlarda amaliy mashg‘ulotlar, treninglar va darslar tashkil etildi.
Faoliyat davomida til o‘rganuvchilarning yutuq va kamchiliklari muntazam
monitoring qilindi, tajriba natijalari hujjatlashtirildi. Tajriba guruhlarda qo‘llangan
yondashuvlar, nazorat guruhlaridagi an’anaviy o‘qitish uslublari bilan solishtirilib,
ularning samaradorligi aniglab borildi.
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4-bosqich: umumlashtiruvchi. Tajriba-sinov ishlarining yakuniy bosgichida
to‘plangan ma’lumotlar statistik tahlil qilindi, ilmiy xulosalar chiqarildi va zarur
tavsiyalar ishlab chiqildi.

Bosqgichli kommunikativ til o‘rganuvchilar  uchun integratsiyalashgan
umumiy baholash mezoni (CEFR asosida) ishlab chigilib, informatsion, operatsion
va motivatsion mashq turlari; tinglash, o‘qish, yozish, gapirish ko‘nikmalari;
lingvistik, pragmatik, sotsiolingvistik kompetensiyalar komponentlari; CEFR
deskriptori (Al1-Bl); yuqori, o‘rta, quyi baholash darajalari asosida amalga
oshirildi. Bunda yuqori baholash darajasida til o‘rganuvchi barcha mashq turlarida
mustagqil, ravon va muloqotga tayyor; o‘rta darajada bilimlari yetarli, lekin ayrim
cheklovlar mavjud, ko‘proq mashq talab etadi; quyi darajada asosiy ko‘nikmalar
shakllanmagan, tilni qo‘llashda qiynalishi kabi umumlashtirilgan baholash
mezonlari asosida baholandi.

Xorijiy tilni intensiv o‘qitishda kommunikativ kompetensiyani shakllantirish
tajribadan avvalgi (t.a.) va tajriba so‘ngi (t.s.)dagi ma’lumotlar quyidagi jadvalda
keltirildi (3-jadval).

3-jadval
Xorijiy tilni intensiv o¢gitishda kommunikativ kompetensiyani
shakllantirish bo‘yicha tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan

respondentlarning tajribadan avvalgi (t.a.) va tajriba so‘ngidagi (t.s.)

ma’lumotlar jadvali (umumlashgan jadval)

Baholash mezonlari

Komponentlar Guruhlar a’lo yaxshi | goniqarli | qoniqarsiz
ta | ts | ta | ts t.a t.s t.a t.s
tajriba guruhi 24 |49 | 37 | 63 | 56 | 27 | 28 6
Lingvistik 145 nafar
kompetensiya nazorat guruhi 21 | 28 | 34 | 40 | 57 | 51| 23 16
135 nafar
o tajriba guruhi 26 | 49 | 38 | 64 | 58 | 26 | 23 6
Sotsolingvistik 145 nafar
kompetensiya nazorat guruhi 20| 26 | 36 | 41| 55 | 52| 24 | 16
135 nafar
Pragmatik tajriba guruhi 22 | 49 | 36 | 62 | 57 | 25| 30 9
kompetensiya 145 nafar
nazorat guruhi 19 | 27 | 35 | 39 | 56 | 50 | 25 19
135 nafar
tajriba guruhi 24 | 49 | 37 | 63 | 57 | 26 | 27 7
Jami (o‘rtacha) 145 nafar
nazorat guruhi 20 | 27 | 35 |40 | 56 | 51| 24 17
135 nafar

Xorijiy tilni intensiv o‘gitish orgali kommunikativ kompetensiyani
shakllantirish bo‘yicha tajriba-sinov yakunidagi natijalar tahlili son va foizlarda
quyidagi ko‘rinishni oldi (4-jadval):

4-jadval
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Xorijiy tilni intensiv o¢qgitishda kommunikativ kompetensiyani
shakllantirish bo‘yicha tajriba-sinov yakunidagi natijalar tahlili (son va

foizlarda)
Til . O‘zlashtirish natijalari (son va %da)
Guruhlar o‘rgnuvchilar
Tajriba guruhi 145 49 63 26 7
34 43 18 5
Nazorat guruhi 135 27 40 51 17
20 30 38 13

Tajriba guruhlaridagi statistik baholash ko‘rsatkichlari va unga mos til
o‘rganuvchilar sonini mos ravishda X;, n; lar hamda shu kabi nazorat guruhlaridagi
statistik baholash ko‘rsatkichlar va til o‘rganuvchilar sonini mos ravishda Y;, m; lar
orgali belgilab, statistik guruhlangan variatsion gatorlar tuzildi.

Tajriba guruhi Nazorat guruhi
{xi: 2 3 4 5 {yi: 2 3 4 5
n;: 27 57 37 24 m;: 24 56 35 20

Bu tajriba sinov yakunidagi natijalarni statistik tahlil gilamiz. Dastlab olingan

natijalarni o‘rtacha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlarini va samaradorligini tekshiramiz.
4

4
1 1
X=—Z x; = 3,40; Y=—z v, = 3,38,
n nlxl m 1mlyl
i=

i=1

Demak, tajriba guruhida o‘rtacha o‘zlashtirish nazorat guruhi bilan bir xilligi,
ya’'ni X =Yy ekanligini ko‘rsatdi. Bu, o‘z navbatida, tajriba guruhida til
o‘rganuvchilar bilimini baholash nazorat guruhidagiga nisbatan to‘g‘ri yo‘lga
qo‘yilmagani, ya’ni o‘rtacha baho til o‘rganuvchilar bilimi to‘g‘ri
aniglanmaganidan dalolat beradi.

Endi har ikki guruh uchun tarqoglik koeffitsientlarini hisoblaymiz. Shu
magsadda dastlab tanlanma dispersiyalarini hisoblaymiz:

n VN2 m 2
2 =1 —X)* s 2=y —Y)°
D} = SELCEL 094 D} ==T= 0,89

Tanlanma dispersiyalar giymatlari asosida har ikki guruh uchun variatsiya
ko‘rsatkichlarini hisoblaymiz:

Tn
Ve = = 100% = 28,51 %,

Tm
V, = —-100% = 27,90 %.

y
Buyerdat,, = /D2, t,, =+ DA3.
Demak, statistik farazga ko‘ra 1,=1,96 ga teng t,>T bo‘lgani uchun Hg
gipotezani rad etishga asos yo‘q. Student-Fisher tagsimotiga ko‘ra t qiymat esa

t=0,16 ekanligini, bu esa kritik giymatdan kichik ekanligini bilamiz. Umuman har
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iIkkala sinf uchun tajriba boshida H, gipoteza o‘rinli, ya’ni guruhlar o‘rtasida
sezilarli farq yo‘q. Olingan natijalardan tajriba yakunida O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetida samaradorlik 1,14 (14 %)ga, Guliston davlat universitetida
1,133 (13,3 %)ga va Farg‘ona davlat universitetida 1,14 (14 %)ga oshgan, umumiy
samaradorlik 1,137 (13,7 %)ga tengligi ma’lum bo‘ldi.

XULOSA

1. O‘zbekistondagi o‘quv kurslarida xorijiy tillarni intensiv o‘qitish til
o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishning asosiy
magsadi ularning turli vaziyatlarda jahon arenalarida ragobatbardoshlikni
oshirishga imkon yaratadi. Olib borilayotgan tadgiqotlar turli kasb egalarining
muayyan vaziyatlarda suhbatga kirisha olishi, turli uslubdagi matnlarni o‘qish va
tinglashga, kasbiy faoliyatiga oid hujjatlarni hamda kundalik hayotidagi
ehtiyojlarini og‘zaki va yozma bayon etish ko‘nikmalarini shakllantirishga
garatiladi.

2. Kommunikativ kompetensiya nafaqat lingvistik bilim va ko‘nikmalarni,
balki sotsiolingvistik, pragmatik, diskursiv va strategik jihatlarni ham gamrab
oladi. Ushbu kompetensiyaning rivojlanishi nafaqat grammatikani o‘zlashtirishni,
balki turli vaziyatlarda muloqotni samarali amalga oshirishni ham o‘z ichiga oladi.
Shuningdek, kompetensiyaviy yondashuv xorijiy tillarni o‘qitishda asosiy metodik
tamoyil sifatida tan olinib, til o‘rganuvchilarning bilim, ko‘nikma va malakalarini
real kommunikativ vaziyatlarda qo‘llay olishlarini ta’minlashga xizmat qiladi.

3. Intensiv ta’limga asoslangan xorijiy tillarni o‘qitish kurslari an’anaviy
kurslardan sezilarli darajada farg giladi. Ushbu kurslar gisqa muddat ichida, yuqori
samaradorlikka erishish uchun mo‘ljallangan bo‘lib, til o‘rganuvchilarni intensiv
mashg‘ulotlar va immersiv (to‘liq sho‘ng‘ish) muhit orqali tilni tez o‘zlashtirishga
undaydi. Xorijiy tillarni intensiv o‘qitishda tilni o‘rganuvchilarning ehtiyojlari,
gobiliyatlari va magsadlari hisobga olinishi, madaniy va lingvistik kontekstlar
to‘liq o‘zlashtirilishi kerak. Samarali natijaga erishish uchun o‘rganuvchilarning
doimiy ishtiroki, amaliy qo‘llanilish va doimiy fikr-mulohaza bilan ta’minlangan
kurslarni tashkil etish lozim.

4. Intensiv, an’anaviy va noan’anaviy ta’lim turlari o‘z magsadlari, o‘qitish
bosqgichlari hamda vaqt tagsimoti bilan bir-biridan sezilarli darajada farg qiladi.
Intensiv ta’lim qisqa muddatda chuqur va faol bilim-ko‘nikmalarni shakllantirishga
garatilgan. Bu tur ko‘pincha tezkor va yuqori yuklama bilan o‘tkaziladi. An’anaviy
ta’lim esa uzluksiz va bosqichma-bosgich bilim berishga asoslangan. Bu modelda
til o‘rganuvchilar klassik dars jarayoniga moslashadi, bunda kirish, tushuntirish,
mustahkamlash va baholash bosqichlari o‘zaro izchil tarzda o‘tadi. Noan’anaviy
(mugqobil) ta’lim esa shaxsiylashtirilgan, kontekstual va tajriba asosida o‘rganishga
garatilgan.

5. Kompetensiyaviy yondashuv til ta’limining zamonaviy usuli sifatida
pedagogik ta’limda muhim o‘rin tutadi. Hozirgi kunga kelib jahonning 90 %
mamlakatlarida kompetensiyaviy yondashuv tarzda yaratilgan o‘quv dasturlari va
darsliklardan  foydalanib kelinmoqda. Xorijiy tillarni intensiv  o‘qitishda
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kommunikativ yondashuv asosida o‘qitish turli fanlardan egallagan bilim va
ko‘nikmalarini nutq faoliyatining to‘rt turi — tinglab tushunish, gapirish, yozish va
o‘qish vositasida amaliy qo‘llash malakalarini rivojlantirishga yordam beradi.

6. Intensiv o‘gitishda wuch bosqichli metodik mexanizm orqali til
o‘rganuvchilarining kommunikativ kompetensiyasi tizimli va izchil rivojlanadi.
Tashkiliy bosqichda til o‘rganuvchilarning ehtiyojlari va tayyorgarlik darajasi
aniglanib, magsadli rejalashtirish amalga oshiriladi. Amaliy bosgichda CLT va
TBL asosida kommunikativ mashglar orgali real hayotiy mulogot malakalari
shakllantiriladi. Yakuniy bosgich esa natijalarni baholash va mustagil mulogotga
tayyorgarlikni aniqlashni o‘z ichiga oladi. Bunday tizimli yondashuv intensiv
kurslarda til o‘rganuvchilarning gisga muddat ichida samarali va bargaror natijaga
erishishini ta’minlaydi.

7. Taklif etilgan “Bosqichli kommunikativ o‘rganuvchilar” (BKO®) va “Ijodiy
kommunikativ o‘rganuvchilar” (IKO‘) uchun mo‘ljallangan mashqlar tizimi til
o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiya komponentlari, ya’ni lingvistik,
sotsiolingvistik va pragmatik kompetensiyalarini rivojlantirishga yo‘naltiriladi.
BKO* bosqichida informatsion, operatsion va motivatsion mashqlar tizimi orqali til
o‘rganuvchilar til birliklarini o‘zlashtirishdan to ularni amaliy qo‘llashgacha
bo‘lgan jarayonni bosqichma-bosqich o‘taydilar. IKO‘ bosqichida esa shartli
kommunikativ, kommunikativ va hagigiy kommunikativ mashqglar orqgali erkin
mulogotga tayyorlanadi. Ushbu tizim ilmiylik, izchillik, soddalik, nutqiy
ko‘nikmalar va til materialining takrorlanishiga asoslanadi. Shuningdek, mashqglar
tizimi kontekstual omillar va kommunikativ vaziyatlarga moslashgan bo‘lib, real
hayotiy mulogotga tayyorlashga xizmat giladi.

8. Katta yoshli til o‘rganuvchilar uchun intensiv o‘qitishda makro, mikro va
subyektiv darajadagi to‘siglar mavjud bo‘lib, ularga ijtimoiy stereotiplar, metodik
kamchiliklar va til o‘rganuvchilarning psixologik hamda fiziologik xususiyatlari
kiradi. Ushbu qiyinchiliklarni yengishda moslashtirilgan mashglar tizimi,
o‘qituvchilarning metodik tayyorgarligini oshirish, motivatsion muhitni yaratish va
shaxsiy yondashuv asosida o‘qitish muhim ahamiyatga ega. Til o‘rganuvchilarga
intensiv o‘qitish jarayonida real kommunikativ vaziyatlarga asoslangan mashqlar,
autentik resurslardan foydalanish, interaktiv va ko‘p yo‘nalishli yondashuvlar
yordamida muvaffaqiyatli o‘quv muhiti yaratiladi. Shu orqali til o‘rganuvchilar
nafaqat lingvistik bilimlarga, balki ularni real muloqotda qo‘llash ko‘nikmalariga
ega bo‘ladilar.

Tadgigot natijalari asosida quyidagi tavsiyalar ishlab chiqildi:

1) o‘quv kurslarida xorijiy tillarni intensiv o‘qitish orqgali til
o‘rganuvchilarning kommunikativ ~ kompetensiyasini ~ shakllantirishga  doir
multimedia mahsulotlari, mobil ilovalar va platformalar yaratish;

2) xorijiy tillarni intensiv o‘qitish orqgali til o‘rganuvchilarning kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirish bo‘yicha masofaviy o‘quv Kkurslari tashkil etish,
integrativ dastur va darsliklar ishlab chigish.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu gJokropa ¢uiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl AWccepranuu. B Muposoii
IOPAKTUKE OJHUM M3 INPUOPUTETHBIX HAIPABICHUN PEPOPMUPOBAHUS CHCTEMBI
oOpa3oBaHMsl SBJISIETCS MHTEHCUBHOE 00y4Y€HHE MHOCTPAHHBIM s3bIKaM. B cBsi3u ¢
3TUM 0Cc000€ BHHUMaHUE YJENSeTCsl pa3padOTKe M BHEAPEHUIO JHUJAKTUYECKUX
MIO/IX0/10B, HAMPABJIEHHBIX HA (OPMUPOBAHUE Yy O0YYAIOIIHNXCI KOMMYHHKATUBHON
KOMIIETEHIIMM ¥ UX MOJArOTOBKY K MEXKYJIbTYpHOMY Auaiory. Mcrnons3oBanue Ha
WHTCHCUBHBIX S3BIKOBBIX KypCcax HHHOBAIIMOHHBIX METOJOB, OCHOBaHHBIX Ha
KpEaTUBHOM W KOTHUTHBHOM TIOJXOJaX, MPU3HAETCA OJHUM U3 Ba)KHEHIINX
(akTOpOB MOBBIIICHNS KOMMYHHKAaTHBHOW aKTUBHOCTH oOOydaromuxcs. OgHaKo
M3-3a HEJOCTAaTOYHOM MpOopabOTaHHOCTH HAYYHO-METOJWYECKUX OCHOB U
MPaKTUYECKUX MEXaHU3MOB NOCJIEIOBATENBHOTO (opmupoBaHuUs
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIMM B YCJIOBHMSIX WHTEHCUBHOIO OOy4YeHUs,
U3y4Yalollue S3bIK  CTAJKUBAIOTCS C  ONPENEICHHBIMU  TPYAHOCTSIMH B
3¢ (HEeKTUBHOM IPUMEHEHUH MOJTyYEHHBIX 3HaHUN, YMEHUN U HABBIKOB B PEaJIbHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX ~CHUTyallUsiX. BcneactBue 3TOro  pa3BUTHE  METOAUKH
(opMupOBaHHS KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIETEHIMHM IOCPEJCTBOM HHTEHCHUBHOTO
oOydeHus SBJISETCS aKTyaJlbHOM MPAaKTUYECKOM 3ajauei AJii TEOPUU U MPAKTUKU
MpernogaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B Bemymux Hay4YHBIX IIEHTpaxX M BBICIIUX O0OpPA30BATENBHBIX YUPEKICHHUSIX
MHpa TPOBOJATCA HAYYHBIE MCCIIEJOBAHUS, HAIpaBJICHHbIE HA IOBBILICHUE
3¢ (peKTUBHOCTH OOyYEeHHS HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM, PACIIMPEHUE CIOBAPHOTO
3amaca M3y4aroluX fA3bIK, (OPMHPOBAHWE KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHLIUH, a
TaK)K€ YCTPAaHEHHE JIMHTBUCTUYECKHUX U MParMaTH4eCKUX MpooeM, BOSHUKAIOIINX
B mpouecce obmenus. B nanHom HampaBinenuun B Warsaw School of Applied
Linguistics B ITonsme u Universitas Negeri Malang B Mugone3uun 3¢ hekTuBHO
BHEAPAIOTCS B MPAaKTUKy HMHHOBAIlMOHHBIE METOJAbl MHTEHCHBHOIO OOyuYeHUs
aHTJIUIICKOMY SI3bIKY, y4eOHbIE MPOTrpaMMbl, OCHOBaHHbIE HA KOMMYHHKAaTUBHOM
NOJIXOJ€, W MHTEPAKTUBHbIE OOpa30BaTEbHbIE TEXHOJOTWMU. JlaHHBIA OMBIT
MPU3HAETCA MEXIYHAPOIHBIM HAyYHBIM COOOIIECTBOM B KauecTBe 3(P(HEKTHUBHOM
MOJIEHM Pa3BUTHUS MPAKTUUECKHUX HABBIKOB OOIIEHUS y M3YyYalolIMX S3bIK. B aTom
HaIlpaBJIE€HUU OO0OralmieHue HAYYHO-METOJUYECKUX OCHOB  (POPMHPOBAHUSA
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH, pa3pabOTKa METOJUYECKON MOJIEIH, YUeOHbIX
nporpaMM W CHCTEMBI 3aJaHWi, OPHEHTUPOBAHHBIX HAa KOMMYHHUKATHBHEIC
CUTYaIlNH, HAy4YHOe 000CHOBaHUE 3(H(PEKTUBHOCTU COBPEMEHHBIX MEIarOTMYECKUX
MOJIXOJIOB U MHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTMI paccMaTpUBAIOTCS B
KayecTBE OJIHOTO W3 TMEPCHEKTUBHBIX HAyYHBIX HAIMPAaBICHUNA METOJUKH
NPEToIaBaHusT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. B TMEpCIEeKTHBE aKTyallbHBIM SIBIISICTCS
NPOBEJCHUE HAayYHbIX HCCIEOBaHWM, HaNpaBlICHHBIX Ha ONTUMHU3ALMIO
METOJIMYECKOro obecreyeHus: (pOpMUPOBAHUS KOMMYHHUKATHUBHOM KOMIIETEHLIUU
Ha MHTCHCHUBHBIX S3BIKOBBIX Kypcax, MHTErpaluio HU(poBBIX 00pa3oBaTEIbHBIX
TEXHOJIOTMI U CPEACTB UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJJIEKTA B YUEOHBIH Mpoliece, a Takxke
KOMIUIEKCHYIO OLIEHKY MX BIMSIHUS Ha Pe3yJIbTaThl O0yUeHUsI.
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B nameii ctpane kopeHHass MOJIEPHU3ALUS CUCTEMbI KAYECTBA HEMIPEPHIBHOTO
o0pa3oBaHMs pacUIMpuiia BO3MOXHOCTH BHEIPEHUS METOJUKUM HHTEHCHUBHOTO
00y4YeHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM W MEXAHW3MOB TOJATOTOBKH CIICIIUATUCTOB,
CIOCOOHBIX CBOOOJIHO TOBOPUTH Ha MHOCTPAHHBIX si3blkax. B wactHOCTH, 0coboe
BHUMAaHUE  yICNSAETCS  «Pa3BUTHIO  (DYHIAMEHTAIBHBIX, NPUKIAAHBIX U
MHHOBAallMOHHBIX HAy4HBIX HCCJIEJIOBAHUM, COXPAaHEHHUIO CYIIECTBYIOIIUX U
CO3JaHUIO0 HOBBIX HAay4HBIX LIKOJ, YKPEIUIEHHIO WX KaJpOBOTO MOTEHIHUaNa, IpH
ATOM CTUMYJIMPOBAHUIO IIUPOKOTO MPHUBJICUCHUS TAJIAHTIMBON MOJIOACKH K
Hayke»l. DT0, B CBOIO OYepenb, OOYCIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTH Pa3pabOTKH
MEXaHU3MOB, OpPraHU3AIlMOHHBIX W JUJAAKTUYECKUX OCHOB (OPMHPOBAHUA H
pa3BUTHS KOMMYHUKATUBHOM  KOMIETEHIIMM  TOCPEJACTBOM  MHTEHCHUBHOTO
OoOy4YeHHs] aHTJIMHUCKOMY S3bIKYy Ha S3BIKOBBIX Kypcax, COBEpILIEHCTBOBAHMS
coJiepKaHUsl Y4EOHBIX KypCOB, OpraHM3allMd METOJUKH OOYy4YeHHsS Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX MOJIX0/I0B U B ApPrOHOMHUYHOM CpeJIe.

JlaHHO€ nHCcCcepTaMOHHOE MCCIIEOBAHUE B ONMPEACIICHHON CTENEHU CITYKUT
pealm3any  3a7a4, NOPEAyCMOTpPEHHBIX Ykazamu U  [locTtaHoBiIeHUAMU
[Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekucran ot 29 anpens 2019 roma NeVII-5712 «O06
yTBepkaeHnH  KoHUenuumum pa3BUTHUS CHUCTEMBl HApOJHOIO  00pa3oBaHUs
Pecniy6nuku Y36ekucran 1o 2030 roga», ot 6 Hoa0ps 2020 roga NeYII-6108 «O
Mepax Mo pa3BUTHIO cep 00pa30BaHUs U BOCIIUTAHUS, U HAYKH B HOBBIM MEPUOA
pazBuTHs Y30ekucrana», oT 19 mas 2021 roma NeIllI-5117 «O wmepax mo
NOJHATUIO HAa KAa4YE€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb MESITEIBHOCTH MO MOIYJSpU3AILUU
U3Y4YeHHUS] THOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOmnuke Y30ekuctany, ot 28 suBaps 2022
roga NeVII-60 «O Crparerun pazsutus HoBoro VY3oOekucrana Ha 2022-2026
roae», ot 27 uwoHa 2024 roma NelIlI-239 «O n0MOJHUTENBHBIX MeEpax IO
MOBBIICHUIO J(PGEKTUBHOCTH CHUCTEMBbl OOYYEHHUS MOJIOJSKH HWHOCTPAHHBIM
a3pikam», [loctanoBnennem Kabunera Munuctpa Pecyonuku Y36ekucran ot 19
saBaps 2022 roga Ne3d4 «O JOMOTHUTENBHBIX MEpax IO COBEPIICHCTBOBAHUIO
M3YUYEHHS] THOCTPAHHBIX SI3bIKOBY.

CooTBeTCcTBHE TEMBbI HCCJIEIOBAHUS TPUOPUTETHBIM HANMPAaBJIEHUSAM
Pa3BUTHSA HAYKHM M TEXHOJIOTHH pecny0JuKu. JlaHHas quccepranns BBIIIOJHEHA
B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIM HAMPABJICHUEM Pa3BUTUSI HAYKU U TEXHOJOTHUH
pecniyonuku 1. «@opMupoBaHUE CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH U MyTH HX
peanu3aliuu B COLMAIbLHOM, MPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTHH MHPOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA B JEMOKPATHIECKOTO
rocyaapcTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpodaeMbl. B Hamiell pecnyOnuke cnerudpuueckue
O0COOEHHOCTH OO0Yy4YeHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM HM3YYaJIUCh C Pa3JIMYHBIX TOUYEK
3peHUsI B HAy4HBIX HCCIEIOBaHUSX Takux YyueHblx, kak T.K.CaTtTopos,
KIK.  Hxamono, [I'.X. bakueBa, M.A. Hpuckynos, VY.X.X0OHUUMOB,

! Vkas Ilpesunenra Pecniy6muxu Y36exucran ot 8 oktadps 2019 roma NeVII-5847 «O6 yreepsknennu Konnemnuu
pa3BHTHs CHCTEMBI BBICIIEro oOpasoBaHusi PecnyOimkm VY30ekucran g0 2030 roma» // https://lex.uz/ru/docs/-
4545884 [Jlata oopamenus: 30.01.2025].
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JI.T.AxmenoBa, N.M.TyxTacuHOB, K.II1.MypanxacumoBa?. Bormpocsl
dbopmupoBaHUS KOMMYHHKAaTUBHOU KOMIICTCHIIUU HCCIIEI0BAIIMCH
C.N.Ka3zakbaeBoi, C.A.3useBoi, JI.II1.OnumoBoi, A.A.VIcOKOBBIM,

@.II.AnmumoBeiM,  M.A.Hazaposoii, = M.X.I'ymsamoBoii,  A.b.PaxMoHOBBIM,
I".X.Py3suesoii, U.X . 1M6parumMoBbIM®,

[IpoOneMbl HWHTEHCHMBHOTO OOYYE€HHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY  HAIUIH
oTpaxkeHue B padorax MHorux ydeHslx crpaH CHI', takux kak: JI.C.I'ereukopm,
N.H.3umnss, B.A.Botunosa, I'.A.Kutaiiropojackas, A.A.JleoHTbEB,
C.1A.Menbnuk, E.M.Ilacco, IO.N.Ilextep, A.A.bomanes, HO.M.EmenbsiHOB,
[0.M.Kykos, B.H Kynuupina, 1.Y.Onunaes* u apyrue.

B HayuHbIX uCClIeqOoBaHHMIX 3apyOeKHBIX ydueHbIXx S.Burton u P.Nesbit,
F.Bedard u L.Tomas, B.Grant u R.Messina u3y4eHbl TEXHOJOTHH WU TIOJXOIbI,
CHUCTEMBl YNPAKHCHUH, HampaBiCHHbIE Ha (POPMUpPOBAHHE KOMMYHHKATHBHOMU

2 Carropos T. Bynaxak 4eT TUIM YKUTYBYUCHHUHI YCIyOMil OMMIKOPJIMIMHHM INAKIIAHTHPMII TEXHOJOTHACH
(vHram3 tamm Matepuanuaa). — Tomkent: TAIOU, 2003. — 191 6.; XKananos X.JK. YeT Tun YKUTHIT METOANKACH. —
Tomkent: Ykutysun, 2012. — 432 6.; Bakieva G. va b. Touch the Future. — Tashkent O‘zDJTU, 2005. — 143 p.;
Xoummos V., Exy6os U. Marmu3 tunu yKuTHm Metoaukacu. — Tomkent: Ilapk, 2003. — 301 6.; Axmenosa JI.T.,
Jlarait E.A. CoBpeMeHHBIE TEXHOJOTMM IPENOJaBaHUs PYCCKOTO s3blka M JnuTepaTypbl. — Tamkent: daH Ba
texnosorusi, 2016. — 296 c.; Mypankacumosa K.III. Bynaxkak mMyraxaccHcIapHUHT 0axoJail KOMICTCHIMSICUHU
TaKOMUJLTAIITHPHUII KoHIeniuscH. [lexa. dan. a-pu ... aucc. — Tomkent, 2022. — 100 b.

3 Kazaxbaesa C.M. ®opMHpPOBaHHE HAIMOHAILHO-KYJIHTYPHOTO yPOBHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH Y
CTYICHTOB-Y30eKOB (haKyIbTETOB pyccKoil ¢umonorun. Jlucc. ... kaHA. mea. Hayk. — Tamkent, 2000. — 231 c,;
Ziyayeva S.A. Nemis tilini o‘rganishda talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasini shakllantirish: omillar va
shartlar // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — Toshkent, 2020. — Ne 3 (32). — 113 b.; Onumosa JI.11I. Onuii negaroruk
TabJIMM TU3UMHJA OyNakak YKUTYBUMIAPHUHT KOMMYHHKATHB KyHUKMalapuHM maxiuiantupuml. [lex. dan. Homs.
... macc. — Tomkent, 2005. — 170 6.; McokoB A.A. AKaJeMHK JIMICH YKyBUMIAPUHUHT WHIIIA3 THIIHIA TPAMMAaTHK
KYHUKMaJIApUHHA TaKOMHJUIAIITHPUII TexHosnorusuiapu. Ilex. ¢dan. Hom3. ... mucc. — Tomkent, 2008. — 160 0.;
AmumoB @ 1. Unarnm3 tunuaa €3yB KOMIETSHIUSACHHYN MIAKIIAHTUPHUII (HOPUIONIOTHK (DaKyIbTeTIap MUCOIHIA).
Ien. dan. 6. danc. mok ... aucc. — Tomkent, 2018. — 158 6.; Hazapoa M.A. O0OyueHHe CTYACHTOB JIEKCHYECKOM
MOJIMCEMHUH TIPH YTEHUH TEKCTOB Ha aHIIIMICKOM si3bike. Jlucc. ... mok. ¢un. nen. nayk. — Tamkenr, 2017. — 147 c.;
Hazaposa C. CoBepiieHCTBOBaHNE HHOS3BIYHOHN JIEKCHYECKOI KOMIETEHINH CTYJACHTOB NPH 00y4eHNH KUTalCKOMy
s3pIKy. Jluce. ... 1ok. ¢unoc. men. Hayk. — Tamkent, 2018. — 162 c.; ['ynsimoBa M.X. VMHIIIN3 TUIVHMA YKUATHUIIIA
Tayabanap KOMMYHHKAaTHB KOMIIETCHIIMSACHHN PUBOXKIAHTHPHIITa HHTErpaths €Hnamrys. Ilex. dan. 6. dainc. 1ok.
... mucc. — Tomkent, 2019. — 164 6.; PaxmonoB A.B. YKyBumgapHHHT KOMMYHHKATHB KYHHKMAJIapHHH ax60poT-
KOMMYHUKaIMsl TEXHOJIOTHSUIApU BOCHUTaNapH €pAamuia makuantupum (5-9-cung yxysumnapu muconuga). Ilen.
¢an. 6. dpaic. gok. ... gucc. — Tomkent, 2019. — 19 6.; Py3uesa I'.X. @unonor Tanadanapra 4eT THIHHA YKUTHIIIA
JIMHTBUCTHK KOMIIETCHIMSHY MAK/UIAHTUPUII (MHIIN3 THIIM HOMoMaiapu muconuna). Ilen. dan. 6. danc. nok. ...
mucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — 25 6.; Ibragimov 1.X. Intensive methods of teaching foreign languages at
university / Borrpocbl Hayku u oOpa3zoBanus. — M., 2018. — Ne 27 (39). — C. 80.

4 Gegechkori L.S. On the problem of intensification of the process of teaching adults foreign language speech /
L.S.Gegechkori. — Thilisi: Thil Publishing House. un-ta, 1975. — 297 p.; 3umasis 1. A. Tlcuxomorust oOydueHust
MHOCTPaHHBIM s3bIKaM B mmkone. — M.: Ilpocsemenne, 1991. — 222 c.; BorunoBa B.A. HexoTopsie BOIpOCH
runHonequu. WHpopMm.-meTox. mocodbue mox pex. gou. H.3.borozosa. — M.: Maraman, 1965. — 57 c.;
Kuraiiropoackas I''A. Marepuainsl neKkiuy, IpoYUTaHHON B mporpamMmMe «Axagemus» no kaHaiy «Kymnerypa» 11
nexabdps 2012 r.; JleontseB A.A. OcHOBBI ICUXOJIMHIBUCTUKHU. — M.: CMmbica, Cankr-IlerepOypr: Jlans, 2003. — 287
c.; Menbauk C.M. HTEeHCHBHBIE METOIBI U IpobieMa oOyueHns: rpaMmaTike. MeTolbl HHTEHCUBHOTO O0y4YeHUs
WHOCTPaHHBIM si3bIKaM (BbIN. 4). — M.: U3g-Bo MITIMUA wm. M.Topesa, 1977. — C. 5-12; Ilacco E. U.
KoMmMyHuKaTHBHOCTB: Tponuioe, Hacrosuiee, Oyaymee // Pycckuii s3bik 3a pyoexom, 2010. — Ne 5. — C. 625;
Bonanes A.A. Tlcuxonorus obmenus. — M.: MHcTUTYT npakTudeckoi ncuxonorun, Bopornex: MOJIOK, 1996. —
256 c.; EmempsnoB IO.H. Teopus ¢dopmupoBanus © TpPaKTHKa COBEPIICHCTBOBAHUS KOMMYHHKATHBHON
komnereHTHOCTH. — M.: IIpocBemenne, 1995. — 183 c.; XKyxos FO.M. JlnarHoctrka u pa3BUTHE KOMIIETEHTHOCTH B
obmennu. JI.A.IlerpoBckas, II.B.PacrannukoB. MI'Y mMm. M.B.JlomonocoBa, ®ak. mncmxomornu. — Kupos:
OHUOM, 1991. — 96 c. Kyuuusina B.H. MexnnunoctHoe oOmienne: ydueOHuK miust By3oB / B.H.Kynuipina. —
Caukr-IlerepOypr: ITurep, 2001. — 544 c.; OnunaeB M. IHTeHCUBHBIE TEXHOJIOTHH O0YYEHHs PYCCKOMY SI3BIKY B
CHCTeMe BbICIIETO OOpa3oBaHus (Ha TpuUMepe HEPWIONOTHUECKUX CHeIMalbHOCTeH BY30B PecryOmuku
Tamxukucran). — Jymante, 2013. — 168 c.
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KOMIETEHIIMH U3YyYalOIIMX SI3bIK B  YCJIOBHUAX MHTEHCHBHOIO OOyueHus,
MPUMEHEHHUE PEYEBBIX HABBIKOB B MPAKTUYECKOW JEATEIHHOCTH, CBOOOIHOE
BBIPAKEHUE CBOMX MBICIICH B Pa3IMYHBIX CUTYalHUsX .

Opnako B Hamed cTpaHe Bompoc (OPMUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOU
KOMIIETCHIIMM TPEACTABUTENCH pa3lIuYHBIX Cep MOCPEICTBOM HHTEHCHBHOTO
oOydeHusl aHTTTUICKOMY SI3bIKY Ha YU€OHBIX Kypcax ClelraIbHO HE U3ydascs.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTAIIMM C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIeI0BATE]bCKUX
padoT BbICHIEr0 00PA30BATEJILHOIO Y4YpeXkK/JAeHUs, B KOTOPOM BbINOJHEHA
auccepranus. /luccepraluoOHHOE HCCIIEIOBAaHUE BBIIIOJHEHO B COOTBETCTBUU C
IUIAaHaMU HAay4YHO-UCCIIEIOBATENIbCKUX paboT Y30EKCKOro rocyJIapCTBEHHOIO
YHMBEPCUTETAa MHPOBBIX SI3BIKOB B paMKax Hay4yHoro HampasieHus «Hosble
HalpaBJI€HUS] METOAUKY MPENOIaBAHNS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY.

Heap mcciaenoBaHusi 3aKitoyaercss B (OPMUPOBAHUM KOMMYHHUKAaTHUBHOM
KOMIIETEHIIM HAa OCHOBE MHTEHCHUBHOTO OOY4YEHUS aHTIUHCKOMY S3BIKY Ha
y4eOHBIX Kypcax.

3agaum ucciie10BaHUA:

HA OCHOBE aHajM3a CYIIECTBYIOUIEH HAay4YHO-METOAMYECKON IJUTEpaTyphl
OTIpe/eNIEHUE TEeNaroruKO-TICUXOJOTHYECKIMX BO3MOXKHOCTEH  (OpMUPOBaHUS
KOMMYHHKATUBHOW KOMITETCHIIMH M3YYaIONINX S3BIK MOCPEICTBOM MHTEHCHBHOTO
oOydeHus1 aHTTUICKOMY SI3BIKY Ha YY€OHBIX Kypcax;

ONpe/esieHue H3TaroB (POPMUPOBAHHSA KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIMH
U3YYaOIUX S3bIK IOCPEICTBOM MHTEHCUBHOTO OOYyUEHHUs aHTJIUICKOMY SI3bIKY Ha
y4eOHBIX Kypcax U pa3paboTKa COOTBETCTBYIOLUX MEXaHU3MOB,

COBEPIIIEHCTBOBAHME  METOJMYECKOro  obecrnedueHuss  (GOpMUPOBAHUS
KOMMYHHUKATUBHONW KOMIIETEHIIMHM U3YYalOIIUX S3bIK IMOCPEICTBOM MHTEHCHUBHOTO
oOy4eHHs aHTTIUHCKOMY SI3BIKY Ha YU4EOHBIX Kypcax;

pa3BUTHE METOAUKH (OPMUPOBAHUS KOMMYHHKATUBHOM KOMITETEHIUH
M3YYAIOIINUX S3BIK MMOCPEACTBOM MHTEHCUBHOTO OOYUYEHHs aHTIIMHCKOMY SI3BIKY Ha
y4eOHBIX Kypcax.

Oo0bexkTOoM HCCJIe0BAHMS ABJSETCA IIpOIIECC dbopmMHUpoBaHUS
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMH Y B3POCIBIX, M3YYAIOIIUX S3BIK MOCPEACTBOM
WHTECHCUBHOTO OOYYEHUS aHTIIUHCKOMY SI3BIKY.

IIpeaMer wucciaen0BaHMsl COCTABIISIIOT COJEpKaHUE, (POPMbI, METOAbl U
cpeactBa (GOPMUPOBAHHMA KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLMH HU3YyYaIOIIUX S3bIK
MOCPEACTBOM MHTEHCUBHOI'O OOYUEHHUS aHTJIUHCKOMY SI3bIKY Ha Y4€OHBIX Kypcax.

Mertoabsl ucciaenoBaHus. B uccienoBaHus  HCIOJIB30BaHbl  METOMBI
NeJarornyeckoro  HaONIONCHHs,  CPaBHUTEIBHOIO  aHalIM3a,  ONBITHO-

5> Burton S. & Neshit P. An analysis of student and faculty attitude to intensive teaching. Paper presented at the
celebrating teaching and Macquire. — Macquire University, 2002; Bedard F. & Thomas L. Impact des politiques
linguistiques du Québec sur le développement de l‘enseignement de 1‘anglais, langue seconde. Unpublished
Master‘s Thesis, Université de Sherbrooke, Sherbrooke. — Canada, 2002; Grant B. Using block courses for teaching
logistics // International Journal of Physical Distribution and Logistics management, 2001. — Ne 31 (7/8). — P. 574 //
http://dx.doi.org/10.1108/09600030110402987; Messina R.C. (1996). Power package: An alternative to traditional
course scheduling // ERIC Document Reproduction Service, No. ED 396 787.
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AKCIIEPUMEHTAJIbHON PabOThl, MEAArorMueckoro MOHUTOPUHTA, aHKETUPOBAHUS,
MaTE€MaTUKO-CTaTUCTUYECKOTO aHAIU3A.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3AKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

BBISIBJIEHBI TI€1arOrMKO-TICUXOJIOTMYECKUE KOMIIOHEHTHI (IMOTPEOHOCTh —>
MHTEpEC — pe(IEKCUBHOCTh — KOTHUTUBHOCTh — aJallTUBHOCTh — JIMYHOCTHAs
OpUEHTHPOBAHHOCTh), HAMpPAaBJICHHbIE HAa (POPMUPOBAHHWE KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETCHIIMM M3y4YalolUX S3bIK B MPOIECCE HWHTEHCHMBHOIO OOydYeHUs
AHTJIMACKOMY SI3bIKY, a TaK)K€ BHYTpEHHHE (PaKTOPhI, TAKME KaK MOTHUBAI[MOHHO-
KOTHUTHBHBIE U pedICKCUBHO-aJalITUBHbIC, M BHEIIHUE (PAKTOPHI, TaKkhe Kak
nearoruko-MeToJuYeCKrue U OpraHu3allMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIC, BIUSIONIUE HA
(dbopMHpOBaHKE KOMIIETEHIIUU B PEaIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIIMSIX;

Meronnueckoe oOecrieueHue dbopMupoBaHus KOMMYHUKATUBHOM
KOMIETEHIIMW [P  HMHTEHCUBHOM  OOYYEHUM  aHIJIMICKOMY  SI3BIKY
YCOBEPILIEHCTBOBAHO HA OCHOBE (DYHKIMOHAIBHO-TIOATATHOM WHTErpalid B
00pa3oBaTeNbHbI MPOLECC YPOBHEBO-CEJIEKTUBHOM MAaTpPHIIbl, TEXHOJIOTUHU
CUMYJIALINH KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYaIH, a TaKKe CTPYKTYpbI
KOMITIETEHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX HH/IUKATOPOB;

paspadoran MexanusMm HNKCK (MHTEHCHMBHO-KOMMYHHUKATHBHAs CETEBas
KaIMOpOBKAa) HAa OCHOBE  QITOPUTMHYECKOM  CTPYKTYpbl,  BKIIOYAIOIIEH
SPrOHOMHUYHYIO Y4YE€OHYIO Cpeay, HamnpaBJCHHYIO Ha IpeojojieHHe OapbepoB
MHUKpPO-,  Makpo- M  CyOBEKTHBHOIO  YpOBHEM 1mpu  (POpMHUpPOBAHUU
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLIMM Yyyalluxcs, obOecrnedyeHue pedaekcuBHON
YIPABJISIEMOCTH AYTEHTUYHBIX PECYPCOB M NPO3PavyHOM KOMMYHHUKALIMH, a TaKKe
CXEMY OpPraHMW3alMOHHOM, MPAKTUYECKON U UTOTOBO-PE3YJIbTATUBHON PEAIN3ALINY;

YCOBEPIICHCTBOBAHO MPUMEHEHHE METOJUKH HHTEHCHBHOIO OOy4YeHHUS B
UHTErpaTuBHO-AUGOEPEHIIMPOBAHHOM  00pa30BaTEIbHOW Cpelieé  Ha  OCHOBE
ypoBHEBOH auddepeHIManA  ydammxcs 1Mo pesynbratam placement test
(BxomHoro TectupoBanus) Ha rpynnbl UIIK (u3yuaromniye Ha OCHOBE MOITAITHOM
kommyHukaimn Al—Bl) uw WTK (u3yuaromme Ha OCHOBE TBOPUYECKOW
KOMMyHUKalmu A2—B2), a Takxke aganTauuu K UX KOTHUTMBHO-a(pPEeKTHBHBIM
O0COOEHHOCTSIM.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIET0BAHUSA 3aKIIIOUAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

co3gaHbl «DJEKTPOHHBIA CJIOBAPh JUHIBOJUIAKTUYECKUX TEPMHUHOBY» U
«TonkoBbIil crnOBapb JHMHIBOAMJAKTHUYECKMX TEPMHUHOBY», HAIlpaBJICHHBIE Ha
(opMupoOBaHHE KOMMYHUKATUBHON KOMIETCHIIMH N3YYAIOIIUX SI3bIK;

pa3paboTaHO OpraHMU3allMOHHO-METOJMYECKOe OOecreueHue IIaHUPOBAHUS
o0pa30BaTeNbHOr0 MpOoLEecca, BKIIOYAs CO3/aHUE CIEUUAJIbHBIX MPOrpaMM H
m1aTopM, OCHOBAHHBIX HA MHHOBALIMOHHOM METOJUYECKOM 00ECIEeUECHUN;

pa3paboTaHa cUCTeMa YIpakKHEHUH, BKIIIOYAIOIIas aJalTHPOBAaHHbIC 3aHATHS
JUTSI M3YYalOLUX SI3bIK, POJIEBbIE UTPHI, KEMC-CUTyallud W MOJXO0Jbl, OCHOBaHHbIE
Ha MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUU;

pe3yibTaThl  MCCIEOBAaHUS  MCIOJB30BAHBl MPU  COBEPLICHCTBOBAHUU
IpOrpaMm y4eOHBIX KypCOB 10 (OPMUPOBAHUI0 KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHIIMH
U3YyYaroUuX S3bIK TOCPECTBOM HHTEHCUBHOT'O O0YUYEHHUS] MTHOCTPAHHOMY S3BIKY.
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JloCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB Mccaeq0BaHus. Jl0CTOBEpPHOCTh PE3yIbTaTOB
UCCIIEI0BaHUsI OOOCHOBBIBAETCS TEM, YTO TEOPETHUECKUE CBEACHUS, MHEHUS U
MOJIXObI, MPOAaHAJIM3UPOBAHHBIE B  HAYYHO-HUCCIENOBATENbCKOW  paboTe,
MOJIy4eHBI W3 O(QUIMATBHBIX, HAYYHBIX HMCTOYHUKOB, W3YUYEHBI JCHCTBYIOIIHE
y4eOHO-METOTMYECKHE U HOPMATUBHBIE JOKYMEHTBI TI0 MHTEHCUBHOMY OOYYCHUIO
AQHTJIMICKOMY SI3bIKy KaK MHOCTPAHHOMY Ha YY€OHBIX KypcaX, CHCTeMa
yOpaXHEHHM, pa3pabOTaHHAas Ha OCHOBE COBPEMEHHONM HWHHOBALMOHHOW
METOIMKH, W CO3JaHHbIE CJIOBapd BHEAPEHbl B  MPAKTUKY, OMBITHO-
AKCIIEpUMEHTaNIbHbIE  Pa0OThl  MPOBEIEHBI HA  OMNPEAENICHHBIX  OO0BEKTax
UCCJIeI0BAHMUS — y4eOHBIX Kypcax, pe3ybTaThl CTATUCTUYECKHU
POAHATU3UPOBAHBI U JIOKa3aHbl, a 3(P(HEKTUBHOCTh JOCTUTHYTHIX PE3yJIbTaTOB
MOJATBEPIKIACHA YITOTHOMOYEHHBIMHU OPTaHU3AIUSIMU.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hayunas 3HauMMOCTh UCCJIEIOBaHHS OOBACHAETCS TEM, YTO PE3yJbTAThl
MPOBEJICHHBIX HUCCJIEIOBAaHUN CHOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO KOMMYHUKATUBHOM
KOMIETEHIUHN (JIMHTBUCTUYECKOM, COIMOJIMHIBUCTUUECKOM, MparMaTU4ecKod u
JIp.) Y U3yYAIOLIUX S3BIK, TOMOTatoT 3P(HEKTUBHO MPUMEHSTH MOJYYEHHBIE 3HAHUS
B PA3IUYHBIX CHUTyallUsX U BHUJAX JEATCIBHOCTH, a IIOJYUYCHHbIC HAy4YHbIC
pe3yJbTaThl U BBIBOJABI CIYKAT MPEOJOJICHUIO TPYIHOCTEH, BO3HHKAIOUIUX IPHU
bopMuUpPOBaHUHA KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUH.

[IpakTyeckass 3HaUMMOCTh PE3YJbTATOB HMCCIENOBAHUSL ONPENCISAETCA TEM,
YTO CHUCTEMa yNpaKHEHUMN, HAIIPABJICHHBIX Ha (DOPMUPOBAHNE KOMMYHUKATUBHOMN
KOMITETEHIIUU TP UHTEHCUBHOM OOYyYE€HUHM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, CHOCOOCTBYET
PEOJ0JICHUIO TPYAHOCTEN Mpu 00eCIeYeHNH TUAAKTUYECKOIO0 U METOAMYECKOTO
COTIPOBOXK/ICHUSI YCBOCHHS KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMM Ha aHTJIMMCKOM
S3BIKE W3YYAIOIMMHU f3BIK, 4 TaKXKe TE€M, YTO MaTepualibl MCCIEIOBAHUS MOTYT
IIUPOKO HCIOJIB30BAThCA B MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX HA SI3BIKOBBIX Kypcax U MpHU
CO3/IaHUM YUEOHOU JIUTEPATypPbl HOBOTO MOKOJICHUS B JaHHON 00J1acTH.

BHeapenne pe3yabTaToB Hcciea0BaHusd. Ha 0CHOBE HAyUHBIX Pe3yJIbTATOB,
MOJIYYEHHBIX MO (POPMHUPOBAHUI0O KOMMYHHKATUBHON KOMIETEHIIUM H3YYarOIINX
SI3BIK TIOCPEACTBOM MHTEHCHUBHOTO OOYUYEHMS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha YYEOHBIX
Kypcax:

BBIBOJIbI O  BBISBJICGHUM  TEJAarordKO-TICUXOJOTHUYECKUX  KOMIIOHEHTOB
(motpebHOCTP — HWHTEpEC — pe(IEKCUBHOCTh — KOTHHUTUBHOCTH —>
aJanTUBHOCTh —> JIMYHOCTHAs OPUCHTHUPOBAHHOCTH), HANpPABJICHHBIX Ha
dbopMHupoBaHNEe KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIMM HM3y4YalOIIUX SI3BIK B IMPOIIECCE
WHTEHCUBHOTO OOYYEHUs aHTJIMHCKOMY SI3bIKY, a TaKKe BHYTPEHHHUX (DaKTOPOB,
TaKMX KaK MOTHBAIIMOHHO-KOTHUTHUBHBIC U PE(IICKCUBHO-aJaNITUBHBIC, U BHEIITHUX
dakTopoB, TaKMX KaK TMEJaroruko-METOJWYECKHEe U  OpraHU3aIOHHO-
KOMMYHHUKAaTUBHBIE, BIMSIOMIUX Ha (POPMHUPOBAHUE KOMIICTCHIIMU B PEAbHBIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX CHUTYyallUsIX, HWCIIOJb30BaHbl B (DYHIaMEHTAJIBHOM MPOEKTE
«Ibrat Farzandlari», opranu3oBaHHOM ATEHTCTBOM II0 J€JaM MOJIOACKH
VY306ekucrana (crpaBka HErOCYIapCTBEHHOW HEKOMMeEpUECKO opranu3anuu «lbrat
Farzandlari» ot 13 mas 2024 roma Nel6). B pesynabraTe YTOYHEHBI IyTH
IPEO0I0JICHHUS TPYJIHOCTEH (JIMHTBUCTUYECKHUX, MICUXOJIOTUYECKHUX u
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METOJIMYECKHX), BO3ZHUKAIOUIUX IPU HUHTEHCUBHOM OOYYEHUH HMHOCTPAHHBIM
A3bIKaM, IOCPEJCTBOM KOMMYHUKATUBHOTO MOJIXO0/1a;

BBIBOJIbI 0 COBEPILIECHCTBOBAHUH METOANYECKOTrO oOecrieueHus
(dopMupoBaHHs KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHLIMU TPU HHTEHCUBHOM OOYYEHHH
aHTTUIICKOMY SI3bIKy Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAJIBHO-TIOSTATHOW HMHTETPAlUd B
00pa3oBaTeNbHbI MPOLECC YPOBHEBO-CEJIEKTUBHOM MAaTpPHIbI, TEXHOJIOTUU
CUMYJIALIH KOMMYHUKATHBHBIX CUTYALHH, a TaKKe CTPYKTYpBI
KOMITETEHTHOCTHO-OPHUEHTHUPOBAHHBIX WHUKATOPOB HCIOJIb30BAHBI B
npukiagHoM mpoekte «Tizimy ¢ mmdppom Ne 37-06.06/12, BeimoaHeHHOM B 2023-
2024 romax B BoenHom wuHCTUTYTE WHGOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUN U cBsi3M MuHucTepcTBa 000poHbI PecryOnnku Y30ekuctan (cnpaBka
BoenHoro uHcTuTyTa HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U CBSI3U
MunucrepctBa o0oponbl PecnyOnmuku VY3b6ekuctan ot 13 wurons 2025 rona
Nel0/1219). B pe3ynbpTaTe OOCTUTHYTO MOBBIIEHUE 3()PEKTUBHOCTU Ppa3BUTHUS
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM UW3YyYalOUIMX S3bIK Ha YYEOHBIX Kypcax
MOCPEJICTBOM MHTEHCUBHOT'O 00YUYEHUS;

BBIBOABI O pa3paboTke mexanusMa MKCK (MHTEHCHBHO-KOMMYHHMKATHUBHAS
ceTeBasg KaluOpOBKAa) HAa OCHOBE AJTOPUTMUYECKOM CTPYKTYpbI, BKIHOYAIOLIEH
SPrOHOMHUYHYIO Y4YE€OHYIO Cpeay, HalpaBJCHHYIO Ha IpeojojieHHe OapbepoB
MUKpPO-, Makpo- M  CYOBEKTMBHOIO  YpPOBHEHl  1Opu  (POPMHUPOBAHUU
KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIIMN U3Y4YaOLIUX SI3bIK, oOecriedeHne pedaeKCuBHOM
YIPABJISIEMOCTH AYTEHTUYHBIX PECYPCOB M NPO3PaYyHOM KOMMYHHUKALIMH, a TaKKe
CXEMY OPraHH3al[MOHHOM, TPAKTUYECKON U UTOTOBO-PE3YJIbTATUBHON pean3aluy,
UCIIOJIb30BaHbl B TMpakThuueckoM mnpoekre AL-672205602 «Spelling audio
dictionary mist He3psiuux», peanmzoBaHnHoM B 2023-2025 rogax B YHUBEpCUTETE
KYPHAJIUCTUKM M MAaCCOBBIX  KOMMYHHUKaMi  Y30ekucraHna  (crmpaBka
VYHuBepcurTera >KypHaIMCTHKA M MacCOBBIX KOMMYHHMKalUMid Y30ekucTaHa OT 8
Mass 2025 roma Ne(04-03/486). B pesynbraTe Ha OCHOBE MPAKTHYECKUX
PEKOMEHJAlMi 110 PEIICHUIO TPYIHOCTEH, BOZHUKAIOIIMX Y HE3PSAUMX U3YyHArOIINX
SI3bIK, pa3paO0TaHbI CIOBaPH;

Hay4HbIE pPE3yJbTaThl, KACAIOUIMECS COBEPILICHCTBOBAHUS MPUMEHEHUS
METOJANKMA HWHTEHCUBHOIO OOy4Y€HHS B MHTErpaTUBHO-AU((EpEeHIUPOBAHHON
0o0pa3oBaTenbHON Cpelle Ha OCHOBE YPOBHEBOW Au(depeHIManuu H3y4arolux
S3BIK TIO pe3yJIbTaTaM BXOJHOTO TecTupoBanwms (placement test) Ha rpynmsr UITK
(u3ydarorie Ha OcHOBE MmodtanHoi koMMmyHuKanuu Al—B1) u UTK (u3y4arormue
Ha OCHOBE TBOpYECKON KOMMyHHMKannun A2—B2), a takke ajgantanuu K HX
KOTHUTHUBHO-a()(HEKTUBHBIM OCOOCHHOCTSIM, UCIIOIB30BaHbI B MpoekTe «Erasmus+
International KA107 Credit mobility Key action 1-Mobility for learners and staff —
Higher education student and staft mobility», paccuntannom Ha 2022-2025 roasl u
OCYLIECTBIEHHOM B TallIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE y30€KCKOTO
A3bIKa U JIUTEpaTypbl coBMecTHO ¢ ['ymOonbaTckum yHuBepcuteToMm I'epManuun
(cnpaBka TalmIKEHTCKOrO TOCYAApCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETA y30€KCKOro SI3bIKa W
autepatypbl oT 24 Hosi0pa 2025 roga Ne04/1-5648). B pesyibTaTe paciimpeHsbl
BO3MOXHOCTH M3y4YalOIIUX $3bIK B YCIOBUAX HWHTEHCUBHOIO OOY4Y€HHUS IIO
OBICTPOMY BOCHPHUSTHIO S3BIKOBOTO MaTepuasa, BbIOOPY PpEUEBBIX E€IUHHUII,
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COOTBETCTBYIOIIMX CUTyalldd, TOYHOM Iepefade COAEPKaHUS M COLMAIbHO-
SI3bIKOBOM aJIalTalllH.

AnpoGauusi  pe3yabTAaTOB  HCCJeI0BaHUsl.  Pe3yiabTaThl  TaHHOTO
UCCIIEIOBaHMs 00CYXI€HbI Ha 2 MEXIyHAPOAHBIX U 2 pecrnyOIMKaHCKUX HAy4HO-
MPaKTUYECKUX KOH(DEPEHITHSIX.

Iyoaukanusi pe3yabTaToB HccjaenoBanus. [lo Teme auccepranuu
onmyOIMKOBaHO Bcero 15 HayuyHbIX paboT, B ToM uucie 11 crareli B Hay4dHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHI0BaHHbIX Briciel aTTectaliioHHON Komuccuen PecryOnuku
VY30ekucTan A myOJuMKallMi OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JUCCEPTALHM, U3
HUX 3 — B peCIyOJIMKaHCKUX U 8 — B 3apyOe)KHBIX KypHaIaXx.

O0beM U cTpPyKTYypa auccepranuu. JrccepraniionHas paboTa COCTOUT M3
BBEJICHUSI, TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIHCKAa HCIOJb30BAaHHOW JUTEPATypbl H
IPUIOKEHUH, 001IHii 00beM coctaBiisieT 260 cTpaHwil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHnn 000CHOBaHbI aKTyaIbHOCTh U HEOOXOJIUMOCTh TEMbI, IOKa3aHO
COOTBETCTBUE HCCIEAOBAHMS MPUOPUTETHBIM HAINPABICHUAM PA3BUTHUS HAYKU H
TE€XHOJIOTUNA PeCHyOJIMKHA, OCBEIICHBbI CTENEHb W3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, CBA3b
UCCIENIOBaHMS C IUIAHOM  HAyYHO-UCCJENIOBATENBLCKMX  pabOT  BBICIIETO
00pa30BaTENbHOTO YUPEXKIACHHS, B KOTOPOM BBINOJHEHA AUCCEPTALIMS, ONUCAHBI
LEeJIb U 3a/1a4d, O0OBEKT U MPEAMET UCCIIEOBAaHUs, U3JI0KEHbI HayyHasi HOBU3HA U
NPAaKTUYECKUE pPE3yJbTaThl, PACKPBITHI Hay4yHasi M MPAKTUYECKAas] 3HAYMMOCTh
NOJIyYEHHBIX PE3YyJIbTATOB, NPUBEIEHBI CBEJACHUS O BHEJIPEHUHU PE3YJHTATOB B
MIPAKTUKY, OMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, 00beMe U CTPYKTYpE JUCCEPTALIHH.

B nepBont rnaee nuccepraunu «Teoperuyeckue 0CHOBBI (GOpMHPOBaAHMS
KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIMM HA OCHOBe OOy4YeHHMS] HMHOCTPAHHBIM
SI3pIKAM cJylIareaed y4eOHbIX KypPCOB» OCBELIEHBl TEOPETUYECKHE OCHOBBI
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM U €€ KOMIOHEHTOB B OOyYEHHH MHOCTPAaHHBIM
A3bIKaM, OCOOEHHOCTH OOyYEeHHs] MHOCTPaHHBIM S3bIKaM Ha Yy4eOHBIX Kypcax,
OCHOBAHHBIX HA WHTEHCHUBHOM OOYY€HHH, a TaKKE BOMNPOCHI HHTEHCHUBHOCTH
oOy4eHHs] aHTJIMHUCKOMY $SI3bIKYy Ha Y4Y€OHBIX KypcaxX, eI U COIAEPKaHHS €ro
OpraHu3aLMH.

TpeOoBaHus, TpenbABISEMble HAIIMM T[OCYJIapCTBOM K  OOYYEHHIO
MHOCTPAHHBIM $SI3bIKaM, HaIpaBJieHbl Ha OOy4YEHHE MOJPACTAIOUIEr0 MOKOJICHUS
CBOOOZIHOMY BJIQJICHUI0O HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, CO3/IaHME Ha 3TOM OCHOBE
YCIIOBUH JUIS Pa3BUTHSI MEXIyHAPOJHOTO COTPYJIHHUYECTBA M OOIICHUS OymyIINX
KaJpOB B paMKax MX Mpo(ecCHOHATBbHON NeATEeIbHOCTH, a TaKXKe AJI IIUPOKOTro
MCIOJIb30BaHUsI MUPOBBIX MH(POPMAIIMOHHBIX pecypcoB. B yacTHOCTH, 10 MHEHHIO
I''X. Py3ueBoii: «... Hapsmy C JOCTIDKEHHMEM Yycmexa B MpodecCHOHATbHON
NEATEIbHOCTH, YCHEIIHOE PEIIEHUE BOMPOCOB PACIIMPEHUS OTHOLIEHHH C
3apyOeKHBIMU TMAapTHEPAMU BO MHOTOM 3aBUCUT OT KadyecTBa UX HHOS3BIYHOMN

HO}II‘OTOBKI/I»G. B HacToAIMEeS BpEMs MMHUPOKO IMPHUMCHACMBIMHU B IIPOLECCE

6 Pysmea I'.X. ®wunonor tamabanapra 4eT THIMHM YKUTHIIZA JUHTBHCTHK KOMIETEHIMSHH INAKILIAHTHPHUII
(vHraM3 THIM uaMoManapu mucosaa). Ilen. ¢an. 6. danc. nok. ... auce. — Tomkent, 2022. — b. 30.
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OoOy4YeHHs] HMHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM  SIBJISIIOTCSL  TIOHSTUS  «KOMITETEHLUSY,
«KOMIIETEHTHOCTb» U  «KOMIIETEHTHOCTHBIA TOJXO», KOTOpPBIE  CIy>KaT
MOBBIIICHUIO 3PPEKTUBHOCTH OpTraHU3aIUN 00pa30BaHUS.

CucreMHble HM3MEHEHHs] B  YCIOBUSX (OPMUPOBAHHUA H  Pa3BUTHA
KOMIIETGHTHOCTHOTO  Toaxona B cdepe  oOpa3oBaHUS  CIOCOOCTBOBAIU
MOCTOSSHHOMY ~ W3MEHEHHUIO TMOHSTHS  «KOMIIETEHIUS». OTO  MO-pa3HOMY
oObscHsercs ydeHbiMH. [lo mHenuio K. Kuna, «koMmiereHuus — 3TO cucrema,
BKJIIOYAIOIIAsi MAacTepCTBO, 3HAHMS, OIbIT, KOHTAKThI, LIEHHOCTH, KOTOpHIE
KOOPJIMHUPYIOTCSl JIAJOHBIO U YIPABISIOTCS HEPBHOM CHUCTEMOM, YHpaBIISIIONICH
BCEl pyKoi»'.

JL.T. AxmenoBa OOBSCHSET KOMIETEHIIMIO KaK «... COBOKYMHOCTb 3HAHHUM,
HAaBBIKOB M JIMYHOCTHBIX KayecCTB, TMO3BOJIIONIMX YYaCTHUKY OOIICHHMS
OCYIIECTBIISITh PA3JIMYHBIE JEHCTBHS, OCHOBAHHBIE HA KOHKPETHBIX MOTHBAxX H
ENAX, IOCTaBJIeHHBIX MM camum»®. M.X. [ynraMoBa, aHaIU3Mpys IIOHSTHE
KOMIIETEHTHOCTHOTO ~ TOJAXO0Jla, oOOpaljaer BHMMaHHE Ha TO, UTO «...
KOMIIETCHTHOCTHBIA TOAXOJT B  SA3BIKOBOM 0Opa3oBaHUM  3aKIIOYacTCs B
dopMupoBaHnM |y OOydYarOmMXCS YMEHMA W HABBIKOB  PallMOHAIBHOTO
MCIIOJIb30BaHUs M3Y4aeMOro SI3bIKOBOTO MaTepHalia U MOJydeHHOW HHPOpMAIIH B
CBOCH KU3HEACITEIbHOCTH, CAMOCTOSITEIFHOTO BBIPAYKEHUSI CBOUX MBICIECH YCTHO
¥ MMChMEHHO Ha JIaHHOM SI3bIKE€ W MPUMEHEHHS UX B COOTBETCTBUU C PEUEBBHIMU
CUTyallUsIMU, TO €CTb (POPMHUPOBAHUS CIOCOOHOCTH ILIEJICHAIIPaBICHHOTO
IIPaKTHYECKOTO MCIOIb30BAHMS A3BIKa»®,

KoMMyHMKaTHBHAs KOMIIETEHIIMS IPEJICTABISIET COOOM CUCTEMY BHYTPEHHUX
pecypcoB, HEOOXOAUMBIX I (DPEKTHBHOTO OOIIECHHUS B ONMPEACICHHOM Kpyre
CUTYyalui MEXJIMYHOCTHOTO B3auMoiecTBus. KoMMyHHKaTUBHAS KOMIETEHIINS —
3TO 00sacTh mnposiBieHUs OS(PPEKTUBHOW KOMMYHUKATHUBHON JIESITEIBHOCTH,
OCHOBaHHOW Ha CpPEICTBAaX W CTpPATETUSAX YCTHOTO OOIEHUS, MOAKPETIICHHBIX
S3BIKOBBIMM HABBIKAMH ¥ PEYEBBIMU YMEHHSAMU L,

Ha ocHOBe aBTOpPCKOTO MOAXO0/a MAeTCsl CIEAYIOIIee OMpeAeieHUEe MOHITHS
KOMIIETeHLIIMH: «Komnemenyuss — 2mo He MOIbKO COBOKYNHOCHb ONpeOeeHHbIX
3HAHUL, YMEHUl U CNOCOOHOCMeEU TUYHOCMU, HO U COBOKYNHOCMb UHOUBUOY ANbHBIX
B03MOJCHOCMEN,  ONpeOeleHHbI  KOHEeUHblll — pe3ylibmam  (opMuposanusl
mpebyembix Kayecms — mpebo8aHnus, npeovsssemMble K NOO2OMOBKe U3YUAIOUUX
UHOCMPAHHBIU A3bIK, U KOMHWJIEKC PA3IUYHbIX JTUYHOCIHBIX KAYeCcme, K KOmMOopbiM
OHU OOJIICHBL CIMPEMUMBCID).

®opMHUpOBaHUE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH MpEAroiaraeT M3y4eHue
A3blIKa BMECTE C YMEHMSIMHM M HaBbIKAaMH B CUTyallMsX oOOIIeHus, Haubosee
3HaYUMBIX JJIs OIpPENeJCHHOrO0 BO3pacTa, a TakkKe C YUYeTOM KyJIbTYypbl

7 Keen K. Competence: What is it and how can it be developed? / In J.Lowyck, P. de Potter, & J.Elen (Eds.). —
Brussels: IBM Education Center, 1992. — P. 111-122.

8 Axmenosa JI. «O6ueeBponeiickue KOMIETEHIIMH BAJEHHS HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM: H3ydeHHe, OOydeHUe,
OlleHKa» B  oOpaszoBaTenbHOM  mpouecce  Pecrybmuku  Y3bekucran // https://journal.fledu.uz/wp-
content/uploads/sites/3/2019/04/ Laylo-Axmedova.pdf

® Tyasamora M.X. VHIMIN3 TUIMHM YKATHMIIA Tanabanap KOMMYHUKATHB KOMIIETEHLMSACMHU PMBOXJIAHTHPUILTA
uaTerpatuB éugamys. Ilen. dan. 0. dainc. gok. ... guce. — Tomkent, 2019. — B. 35.

10 http://www.englishteachers.ru/forum/index.php<showtopic=280
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3apyOekHbIX CcTpaH. KOMMYyHUKAaTHBHasi KOMIIETEHIIMSI TMPEACTABISIET CcOOO0M
0000MIAIONTYI0 KOMMYHUKATUBHYIO XapaKTEPUCTHKY JIMYHOCTH, BKIIIOYAIOIIYIO
KOMMYHUKAaTUBHBIE CIOCOOHOCTH, 3HAHUS, YMEHHS M HaBBIKM, a TaKke
HSMOILIMOHABHBIN U COIMAJIbHBIN OMBIT B cepe MpoPecCHOHANTBHOTO OOIIEHUSI.
Ilocnennue TEOpeTMUECKHE W AIMIIMPUYECKUE HCCIEAOBAHNWS KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIIMM BO MHOI'OM OCHOBBIBAIOTCSI Ha TPEX MOJEIAX KOMMYHHKAaTHBHOMN
komriereHunu: moaenu Kanane n CysiiH, mojenu baxmana u [Tanmepa u moaenu
CEFR (Common European Framework)!!. V36exckumu y4YeHBIMH-IMHIBUCTAMU
K. JbxanomoBbiM, I'. MaxkamoBoii u III. AmypoBbIM KOMMYHUKATHUBHas
KOMITETEHIIUA NpU OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COOTBETCTBUU C IIECTHIO
ypoBHsiMu CEFR pa3neneHa Ha KOMIIOHEHTHI: JIMHTBUCTHYECKAs KOMIIETEHIUS
(3bIKOBBIE W pEUYeBbIE  EIUHUIBI M  TpaBWIa HUX  HCIOJIb30BAHUA),
COLIMOJIMHIBUCTHYECKAs] KOMIIETEHIUS (COLMOKYIbTYPHOE HCIOJIb30BAaHUE SI3bIKA
B JIMUCKypce), MparMaTHdeckas KOMIETEHIUS (COUUalbHBIA AMCKYpC, IHUCKYPC,
CTPATErnYeCKH U COIUOKYIBTYPHBIA KOMIIOHEHTHI) 2,

[Ipy MHTEHCMBHOM M OBICTPOM HM3YYEHHH WHOCTPAHHOIO $S3bIKA BaYKHBIM
(hakTOpOM SABIISIFOTCS TIOCJIEIOBATENbHBIE JEHCTBUS W3YYAIOLIETO S3bIK, MPAKTHKA,
TEMIIEPAMEHT M CTWJIb OOy4YeHHsA. YUeOHBbI KypC C MOMOIIBI0 CBOMX METOJIOB
0oOy4eHHs] Pa3BUBAET S3bIKOBBIE HABBIKM — ayJAHpPOBAaHUE, TOBOPEHHE, YTCHHE U
MMCbMO — B KOMMYHUKAaTUBHOW cpene. B pasButuu ayaupoBanus 3¢(EeKTUBHBI
ayJIMOBU3yaJlbHblE€ MaTepHasibl: (UIbMBI, Tele- M paguoleperayd M IECHU.
BoBneuenne B Oeceqy W pa3BUTHE O€IVION peuyu: pOJIEBBIE WIPbI, AUCKYCCHUH,
yOpaXXHEHUsT Ha MMIPOBU3ALMIO NPUIAIOT M3YYaIOLIEMY S3bIK  OOJBIIYIO
YBEPEHHOCTb, HAMpaBJSAIOT Ha pabOTy HaJa MPOU3HOIICHUEM, JKeCTaMH U Oeryioi
peubto. UTeHHe: aHAIW3UPYIOTCS MNOJJIMHHBIE MUCBMEHHBIE TEKCThI, TAKUE Kak
ra3eTHble W JKypHaJbHbIE  CTaTbM, MPO(PECCHOHAIbHbIE  JOKYMEHTHI,
aAMUHUCTPATUBHBIE (OPMBI, JUTEpaTypa, OpOUIOPhl W JHUCTOBKHU. IluceMmo:
MIPEACTABISIET COOOM COBOKYMHOCTh NMHCHbMEHHOW AESATENbHOCTH, HANpPaBICHHON
Ha JOCTUKEHHE KOMMYHUKATUBHBIX LEJIEH U yIy4lIeHUE 3HaHUU O SI3bIKE.

Kypcel 00yueHuss MHOCTpaHHOMY SI3bIKY MpEIHA3HAYEHbl 11 OOy4YeHHUs B
rpynnax or 6 mo 12 denoek. Ha kypcax oOyuyeHUss MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
o0Opa3oBarenbHbIE MTPOrpaMMbl CO3JJAI0TCS HA OCHOBE MHTEPECOB, MOTPEOHOCTEN U
3aMpocoB M3yYaroUx s3bIK. Hampumep, [ NyTEIECTBEHHUKOB 00yYaroT
OCHOBHBIM  MpaBWJiaM (OHETUKH, TpaMMaTHUKH U  CIIOBApHOrO  3amaca;
0TpabaThIBAIOTCS CUTyallMH OOLIECHHUS B TOCTUHUIAX, HA TAMOXKHE, B MarasuHax u
pecTopaHax; s pabOTHUKOB cdephl OOCTy>KHMBaHHUS (TOCTUHUYHOTO OM3HEca)
NOMHMO OOIIMX 3HAHUM OTpadaThHIBAIOTCA YacTO BCTpEYAlOIIMECS CHUTYalluu;
(bopMHPYIOTCS HABBIKK JIETIOBOM TEPETHCKHU MO SJCKTPOHHOW M OOBIYHOW MOYTE,
COCTABJICHMSI OTYETOB; /I AJBOKATOB OCHOBHOE€ BHUMAHUE YIEISIETCS KUBOMY
OOILIEHUIO, HAMNpPaBJICEHHOMY Ha HW3YYEHUE TEPMHUHOB; [JII TEXHUYECKHUX

11 Bagari¢ V., Mihaljevi¢ Djigunovié, J. Defining communicative competence // Metodika, 2007. Vol. 8, br. 1. — P.
94-103.

12 Jalolov J.J., Makhkamova G.T., Ashurov Sh.S. English Language Teaching Methodology (Theory and Practice).
— Tashkent: Fan va texnologiya, 2015. — P. 13.
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pabOTHUKOB (MHKEHEPOB, MEXAHUKOB) TAK)XKE YJEISAETCS BHUMaHUE CBOOOIHOMY
BOCHPUATHIO HH(DOPMALIHH.

WNHTeHCcHBHBIE KypChbl 00yU€HHs MHOCTPAHHBIM S3bIKaM Ha S3BIKOBBIX Kypcax
BKJIIOYAIOT PAa3BUTHE y HU3YYAIOIIUX A3bIK B KOPOTKHE CPOKM KOMMYHHKATHBHBIX
LIE€JIEH, TO €CTh HABBIKOB MPAKTUYECKOrO BIAJACHUS A3BIKOM JUIsl IOHUMAHHUS peUYn
OKPY’KaIOIIUX U CBOOOJHOIO BBIPAKEHUS CBOMX MbICIEH. MIHTEHCHUBHBIE KYpCHI
00y4eHHs] NHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B OTJIMYHME OT OOYYEHHs B IIKOJAX M BBICIIUX
00pa30BaTENbHBIX YUPEXKICHUAX, UMEIOT CBOM cleUu(UYecKue OCOOEHHOCTH.
Tepmun wHTeHCHBHBIN [naT. INtENSI0 — yckopeHWe, ycWiIeHWE| O3HAYaeT
YCKOPEHHBIH, KpPaTKOCPOYHBII; 3aHATHE/KYPC/OCBOCHHUE; oOy4deHue
(kpaTKocpouHoe yckopeHHoe o0ydeHue). Pycckuii meromuer A.H. Ilykun
NOJYEPKUBAET, YTO «UHTEHCHBHAsl METOAOJOTHS — 3TO cUcTeMa oOOydeHwus,
BO3HUKIIAs B COOTBETCTBUM C TpeOOBaHUSIMU BpeMeHU. B oOmem Buae 3TH
TpeOOBaHMsI HaIpaBJI€Hbl HA YCKOpPEHHE Mpolecca OO0y4YeHUs HWHOCTPAaHHBIM
SA3BIKAM TIPH MEHMMAJIBHBIX 3aTPAaTax SHEPIUm» 4,

Metonbl UHTEHCUBHOTO OOy4YeHHSI B OCHOBHOM HAIPABJICHbI Ha OBJIAJICHUE
MHOCTPAHHBIM $SI3BIKOM, YCTHOM pPEYBI0 B KOPOTKHE CPOKH, IPEIyCMaTPUBAIOT
KOHLIEHTPAIMIO Y4eOHBIX YaCOB B TE€UEHUE JHS U CO3/IaHHME CPEIbl MOTPYKEHHS B
MHOCTPAaHHBIN s13bIK"°. VICXOMS M3 NPHMBEIEHHBIX BBIIE ONPENCICHHN, MBI IaJIH
cleyIolee ONpeaeiIeHue UHTEHCUBHOIO oOydeHus: «Mnmencusnoe obyuenue —
Mo 00paA306aMENbHYIIL NPOYECC, OP2AHU30BAHHBIU C YYEMOM yenel U3yyarouux
A3bIK, HANPAGNEHHbIU HA 081a0eHue OONbUM 00beMOM 3HAHUL U HABLIKOG 8
KOPOMKUU CPOKY.

[Ipu  opranuzamuu  00pa30BaTEJBHOIO  Mpollecca  MHTEHCUBHBIE,
TPaJAULMOHHbIE M HETPAJAULMOHHBbIE (QJIbTEPHATUBHBIE) BHUABI OOyUYEHUS
OTJIMYAIOTCS JPYT OT JIpyra 10 HECKOJIbKUM acriekTaM (Tabiuna 1).

Tadauna 1
CpaBHeHHE MHTEHCUBHOT0, TPAJAMIMOHHOI0 U HETPAJAUIIMOHHOI0 BU/I0B
00y4eHuUs

Buabl 00yuenus OT/JINYUTEIBLHBIE 0COOEHHOCTH
Paznuuue WHTEHCUBHOTO, | I1€JIh, dTAIlbl 00YUYEHUSs, 10 TPUMEHEHHIO
TPAAUIIMOHHOTO ¥ HETPAJULIMOHHOTO | TOAXO0B, METO/IbI, BpeMsi
BUJIOB OOY4YCHUS (pacnpeneneHue), CTPYKTypa KOHTEHTA,
poJib TIpenojaBaTesii W M3Y4YaroUIero

SI3bIK, OIICHUBAHUE, a TAKIKE PECYPCHI.

Hampumep, OCHOBHOI  1I€JIbl0 MHTEHCHUBHOTO  OOyYEHMs  SIBISIETCS
«popMupoBaHUE TIYOOKMX M AKTHUBHBIX 3HAHHUII/HABBIKOB 3a KOPOTKHUW CPOK,
dbopMHpOBaHWE YMEHUN TMOCPEICTBOM HWHTEHCUBHOW HAarpy3Ku», TOI/a Kak

13 Jalolov J. Chet til o“qitish metodikasi. — Toshkent: O‘gituvchi, 2012. — 393 b.

14 Mlykun A.H. CoBpeMeHHble HHTEHCHBHBIE METOJbl U TEXHOJIOMMH OOYydeHHs MHOCTPaHHBIM si3blkaM. Yuel.
nocooue. — M.: duiomaruc, 2010. — C. 88.

15 1lykun A.H. MeTosibl ¥ TeXHOJIOTMH 00yYeHHs MHOCTPAaHHBIM s3bikaM. — M.: Ukap, 2017. — C. 40.

37


https://www.labirint.ru/pubhouse/3228/

TPaJAULMOHHOE OOy4YeHHE NPEIyCMATPUBACT «HENPEPBIBHOE U  IMOATAIHOE
MpEIOCTaBIICHUE 3HAHWW, OOIIyI0 TMOATOTOBKY Ha OCHOBE IIPOrpaMMBbD».
Hetpanummonnas ¢opma oOydyeHus mpezmnosiaraeT o0yuyeHUEe, OPHEHTUPOBAHHOE
Ha [EPCOHAIM3ALMI0, KOHTEKCT U 00y4YeHHE Ha OCHOBE OIIBITA, CTUMYJIUPYIOLIEE
CaMOCTOSITEJIBHOCTb.

Bropas rnaBa pguccepranmu «llpakTnyeckue OCHOBbI HMHTEHCHBHOIO
o0ydyeHHsl, HamnpaBjJeHHOro Ha ¢opMHpOBaHHMe KOMMYHHMKATHBHOI
KOMIIETEHIIMM Yy cJylareseil yueOHbIX KYpPCOB» IIOCBSILIEHA NPUHIUIAM U
METOJaM HMHTEHCUBHOIO OOYYEHMsI aHIJIMHCKOMY S3bIKy Ha YYEOHBIX Kypcax,
aHaJIM3y Y4E€OHBIX MpPOrpaMM, y4eOHUKOB M Y4E€OHBIX IOCOOMH, TpPYIHOCTSIM
MHTEHCUBHOI'O O0yUY€HUSI MHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM U IyTSM HUX PEIICHHUS, a TAaKKe B
HEl M3J0XKeHa pa3padoTaHHas CUCTEMa YIpaKHEHUM, HalpaBlieHHas Ha
MHTEHCUBHOE O0yUEHUE aHIIMMCKOMY SI3bIKY Ha yUEOHBIX Kypcax.

HNuTeHcuBHOE 00y4YeHHME Ha S3BIKOBBIX KypCaX OCYIIECTBIISIETCS HA OCHOBE
KOMMYHHKAaTHBHOTO TMOAX0/a K OOYYEeHHI0O WHOCTPAHHOMY SI3bIKYy IO CXeMe
pEUEBOii ICSITETLHOCTH, PEYSBOTO ACUCTBUS M PEUEBOM orepanuu (pUCyHOK 1).

PeueBas Peuesag
onepait HEITEIND
Ui HOCTb

PeueBoe
\ JENCTBHE

Pucynok 1. Cxema HHTEHCUBHOT0 00YUYeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

PeueBast nesiTeIbHOCTD — TO MPOLIECC UCTIOJIB30BAHUS SI3bIKA YETTOBEKOM JIJISI
YCBOCHUSI W TMEpeJaydl  COIMAIbHO-UCTOPUUYECKOTO  OIbITa, YCTAHOBIICHUS
KOMMYHUKAIIMM W TUTAHUPOBAaHUS CBOMX JEWCTBHM (mepemada wuHpoOpMaIuy,
perienre npoOiemsl U Ap.). PeueBoe nelicTBue win BepOaibHOE NEHCTBHE — ATO
OTIpeJICIICHHOE COIMaIbHOE JICHCTBUE, OCHOBAaHHOE Ha peud. PedeBas omepanms
npeAcTaBisieT co00M Crmoco0 BBIMOJHEHUS] PEUYEBOTO JICUCTBHUSA, 3aBUCSIIUNA OT
YCJIOBU BOBHUKHOBEHUS PEUYEBOU AEATEIBHOCTH.

B wuccnenoBanuu ompenesieHbl MPUHIUIBI B OCOOCHHOCTH HWHTECHCHUBHOTO
OOy4eHHSI aHTJIMICKOMY SI3BIKY HM3YyYaroluX S3bIK Ha y4eOHBIX Kypcax. K Hum
OTHECEHBI CIICAYIONINEe MPUHIUIBL, 3(PGEKTUBHOCTH KOTOPHIX 00OCHOBaHA B
HCCJICIOBAHNH

Mpuaoun  xommynukatusHocTH  (Principle  of  communication)
MpeaycMaTpuBaeT BBEJEHUE S3bIKAa (€ro COCTAaBHBIX JJIEMEHTOB) UEpe3 peub,
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S3BIKOBBIX €IMHHII W CJIIOBApHOTO 3amaca 4Yepe3 peueBble Mojaenu. B kadecTBe
OCHOBHBIX €IMHUI] 00YUeHHs] OTOMPAIOTCS MPEITIOKEHUS, BHIPAKEHUS U TEKCTHI.
[Tpu 3TOM 006pa3oBaTeIbHBIN MPOLECC AOKEH OBITH OPraHU30BAH TAKUM 00pa3oM,
9TOOBl TOCPEACTBOM KOMMYHHUKATHUBHOTO OOYYEHHS Yy HU3YYAlOIIMX S3bIK
(dopMupoBancs HEOOXOAUMBIT MUHUMYM YMEHHM M HAaBBIKOB, 00ECIEUMBAIOIINX
oOIIeHNEe B paMKaxX TeM, peKOMEHOBAHHBIX TPOTPaMMOii.

Mpunmun cutyatruBHoctu (Principle of situation). OcHoBHOI 1enBIO
OoOydYeHHUsl aHTJIMACKOMY SI3BIKY SIBIISICTCSI TPEIOCTABICHUE HW3YYAIOIIUM SI3BIK
BO3MOKHOCTH HCIIOJB30BaTh €ro. [loaToMy HeoOXOauMO TPaKTHKOBATh SI3BIK B
pETbHBIX WM BOOOpaXaeMbIX CHUTYaIlUsAX, COOTBETCTBYIOIIMX TIPOIECCY
obmenus. Ecnu oOydeHHe SI3bIKy HE CBS3aHO C TIPAKTUYECKOW IKH3HBIO,
JOCTHKCHHE TIOCTABJICHHOTO pe3yibTara 3arpyaHsercsa. llpm cuTyatuBHOM
OoOy4eHUHU S3bIKYy BCE€ TMPEMAJIOKEHUS MCXOAAT M3 pealbHOM CUTyalluH, WU
M3YYalolIne SI3bIK MOTYT MPHUMEHATH 3TH 3HAHUS B TOBCETHEBHBIX JKU3HEHHBIX
CUTYaIUsX.

Mpunmun cucremuoctu (Principle of systematicity) npemycmarpuBaet
oTOOp ¥ TPEACTaBIEHUE S3BIKOBOTO MaTepuaia [Jisl ayAupOBaHHUS B
MoCIIeI0BaTeIbHON (hOpMe TIO OHOM JIMHUU C KOHIIEHTPHUECKUMHU HJIEMEHTaAMHU.

Mpuanun  naanmpoBanus  (Principle of planning). DddextuBHOC
oOydeHue TpeOyeT NPaBWIBHOTO IUTAHUPOBAHMS. [IpUHIMN TTAHUPOBAHHS
ABJIIETCS BaXKHBIM 3JIEMEHTOM CHCTEMbI 00yueHus. D(P(HEKTUBHOE MIIAHUPOBAHHE
BKJIFOYAET TAKUE OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI, KaK TIIATEIBbHO pa3paboTaHHas yueOHast
nporpamMma, ydeOHble LIEJIM, MEXaHU3M OLIEHKM y4eOHOW M o0pa3oBaTesIbHOU
JESTeIbHOCTH, a TaKKE€ METOJbl OLEHUBAHUS JJIs TPOBEPKU TMOHUMAHUS
U3YYaIOIIMMU SI3bIK U3y4aeMOMN TEMBI.

Mpuamun  moruBammu  (Principle of motivation) sBnsercs BaxHBIM
(akTOpoM YCBOCHMSI MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [Ipy 3TOM ycrex H3ydaromiero s3bIK
3aBHCHT OT CIIOCOOHOCTH TpemogaBaTens (opMHUpoBaTh MOTHBaIuio. Ecmu
mpernofaBaTeid WHOCTPAHHOTO sI3bIKa HE TIOHMMAIOT B3aUMOCBSI3b  MEXKIY
MOTHBAIIEH M €€ BIMUSHUEM Ha YCBOCHHE SI3bIKa, OHM HE CMOTYT 3(P(EKTHBHO
oOyyarb s3bIKy. Ilo3TOMy Ba)kHO co3AaTh APYXKeMOOHYIO Cpely, B KOTOpOM
M3yYarolue 36K Oy IyT 9yBCTBOBATh MPU3HAHKUE U IIEHHOCTb.

Mpunnun o6patHoii cesizm (Principle of feedback learning). O6partnas
cBsa3b (feedback) sBisieTcst BaKHBIM DJIEMEHTOM COBEPIIICHCTBOBAHUS Y4eOHOTO
nporecca s u3ydaromux s3bik. OOpaTHast CBS3b YCHIIMBAET MPOLIECC O0yUeHUs U
YIIyYIIaeT pe3yabTaThl U3yUYaIOUINX S3bIK.

IMpunoun pasuoodpasusi (Principle of diversity) sBasercs omaHuMm u3
¢ dexTuBHBIX (PaKTOPOB yiyulleHUs Tporecca obOydenus. I[IpemonaBarenn
oOecnieunBaeT pa3HooOpasue, UCHOJB3Ys pa3UYHbIC BHIbI YUEOHBIX 3aHATHUH,
TEXHUKA OOpaTHOM CBSI3M, PECYypChl M pa3iuyHble METOAbl OOYyYEeHHs, UYTOObI
CIIEJIaTh Ay IUTOPHUIO KUBOW U HUHTEPECHOM.

Mpuanun rpynnoBoii  auHamukm (Principle of group dynamics).
[IpenonaBarens noipkeH NOOYXKAAaTh CHylIaTeled y4dacTBOBAaTb B T'PYIIIOBOM
ACSTEIbHOCTH W TPYIOBBIX 3a/JaHUAX, PA3BUBAIOIIUX JyX COMEPHUYECTBA,
B3aMMOINOHMMAaHWE M 4YYyBCTBO €AMHCTBA. [IpMHIMN TpYNIoOBOW JUHAMHKH
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CTUMYJIMPYET UHTEPEC K TPYNIIOBON AesTeNbHOCTH. biaromapst aTomy u3ydaromye
SI3BIK TIOJTY9arOT OOJIBINE SI3BIKOBOM MPAKTUKH, MTOCKOIBKY OOJBITMHCTBO 3aHATUN
MPOBOJUTCA B Tapax WM Tpymmax. Takas TpynmoBas NEATEIbHOCTh TaKXKe
pa3BUBaeT y CIyliaTelied yBEPEHHOCTh M CIHOCOOHOCTh K CaMOCTOSITEIbHOMY
MBIIICHUTO.

Ipunmun gesitenbHocTH (Principle of operation). JlanHbIii mpuHIUI
o3Ha4yaeT OOyYECHHE HW3YYAIOIIETO S3BIK IMOCPEICTBOM BBIIOTHEHHS PA3TUIHBIX
BUJIOB JesTenbHOCTU. [Ipu 3TOM mpemnoaBaTenb JAOKEH BBITOIHATH Pa3UIHbIC
pOJIM, TakWe KaK pPYKOBOJWUTENb, MOMOIIHUK, KOHCYJIbTAHT, KOMMYHHKATOp W
HabOmonaTeNnb. J[eATENBHOCT HE TOJNBKO YKPEIUISET YBEPEHHOCTHh H3YYAIOIIUX
S3BIK B ce0e, HO ¥ Pa3BUBACT 370POBBIE OTHOIICHHSI MEXKIY M3YYArOIIMMHU SI3bIK, a
TaK)Ke MEXy MPENOJaBaTEIISIMA U U3YJAIOIIUMU SI3BIK.

Mpuaomun uaTepakTuBHocTH (Principle of interactive). DTot npuHIwmI
OCHOBAH Ha aKTUBU3AIIUU COTPYTHUYCCTBA M3YUYaAIOIIETO S3BIK U TPEToaBaTesl B
ayJUTOpUM: H3ydYalollMe SI3bIK BUAAT APYr Jpyra, OOMEHHBAIOTCSI MHEHUIMY,
npenoaaBaTesib HabM0JaeT 3a UX PadOTOM, HE BEIPAXKAET CBOETO OTHOIICHHMS, TTOKa
HE BBICIYIIAET MHEHHE BCEX IO OOCYXITaeMOMYy BOIPOCY, H, TMOJIBOAS HWTOT
00CYXICHHIO, BBITIOJIHICT POJIb «CYAbH». DTO OCOOCHHO BaYKHO MPH OpTaHU3AINH
POJICBBIX U JCIOBBIX UTP, MPAKTUUECKUX UCCIACAOBAHUIN U JPYTUX HHTCPAKTUBHBIX
TE€XHOJIOTUH.

B namewm wuccneoBaHuM MPU UHTEHCUBHOM OOYYEHHH AHTJIMMCKOMY SI3BIKY
obtn  ucnosb3oBanbl  Metogasl CLT (Communicative language teaching),
Suggestopedia u Situational language teaching (cyrrecromeaust U CUTyaTHUBHBIMI
METOJ).

B merone CLT (Communicative language teaching) ocHoBHOe BHUMaHHE
yAENAETCS CO3/IaHUI0 CMBICIIA, a HE OBJIAJICHUIO U3YYAIOUTUMU SI3bIK KOHKPETHBIMU
WHTCHCUBHBIMH  CTPYKTypaMd. AKIIGHT Ha pPa3BUTHH KOMMYHHKATHBHOMN
KOMITCTCHIIMM M3yYalOIMX S3bIK MPEANoaracT BaXHOCTh YCBOeHHUs. J[ms
JTOCTIDKCHUSI 3TOHW IIEM TPEToaBaTe Il UCTIOIB3YIOT MaTepHalIbl, HAPaBJICHHBIE
Ha He0OXOIMMOCTb BBIPOKCHHSI M IOHUMaHusl. B 3TOM MeTo1e IeHTpaIbHOE MECTO
3aHMMaeT u3yvarommi s3bIK (student-centered), a mpenomaBaTeNb BBINOJHSET
¢ynkuuto nocpeanuka (facilitator).

Merton cyrrecromeauu  (Suggestopedia). [laHHbIE  METOJX  MOXKET
MPUMEHSATBCS TIpU paboTe co BceMH BoO3pacTHbIMH Tpynmnamu. OmHako Oojee
BBICOKHE JTarbl O0yYEeHUs MPEAOCTABIAIOT OO0JbIlle BO3MOXHOCTEH. [IpuanHamu
ATOTO SIBIISIOTCS: HAWBBICHINK YPOBEHb Pa3BUTHS JIMYHOCTH, IIUPOKUN 3amac
3HaHWM, CTPEMJICHUE TIOHSITh MHUP TOCPEJACTBOM OOIIEHUS C APYTUMU JIOJIBMH U
HaJU4Me HAa4YaJIbHOW sI3bIKOBOM 0Oaspl. [Ipu BBIOOpEe TeM W cUTyanuii OOIIEHUS,
obOecrieueHnn  colepkaHusi ~ ydyeOHoro  mporecca ©u  (hopMuUpOBaHHUH
KOMMYHHUKATHBHBIX 33]1a4 BaYKHO YYUTHIBATh BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH.

CuryatuBHblii MeToA. OCHOBOW CHUTYyaTHBHOTO OOYYCHHSI SI3bIKY SIBJISCTCS
TeOpusi OOYUYEHHs, TPEICTaBIIAIONIAsS COOOW Pa3HOBHIHOCTH OMXEBHOPUCTCKOMN
Teopun (OPMHUPOBAaHUS HaBBIKOB. OHa oOparmaeTcs Mpekie BCEro He K YCIOBHAM
oOydyeHHMs, a K CcaMOMy TIpPOIecCy. OTOT METOJ BKIIOYACT BBIPAXKCHUS,
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UCIOJIb3yeMble B KOHKPETHBIX cuTyanusx. Hampumep, B pecropane, mpu MoKyIiKe
OJICK/IbI WJTU TIPU 3alpOCe TYPUCTHUECKON HHPOPMAIUH.

B pesynpraTe HammMx HAOJNIOAEHHMM CTajJo0 H3BECTHO, 4YTO YYEOHbIE
MPOTpaMMBbl, TPUMEHSEMbIE TIpU OOYYCHUW AaHTIUHCKOMY S3BIKYy Ha Y4YEOHBIX
Kypcax, c(hopMUpOBaHBI To-pazHoMy. [IpuBiexno Haile BHUMaHHE TO, YTO
OCHOBHO€ BHHMAaHHUE YJEJNsAeTCs HEe y4eOHbIM Mporpammam, a npaktuke. Kpome
TOTO, HAMH TaKk)ke ObUIO BBISBICHO, YTO yueOHBIE MPOrpaMMBbl, pa3paboTaHHBIC
Kypcamu, UMEIOT HEKOTOpbIE HEJIOCTaTKU. B yacTHOCTH: OTCYTCTBHE €AMHCTBA B
TEMax; pa3Iu4yHOE paclipe/ielieHue 3aJaHuil Mo AHSAM (B HEKOTOphIE THU OYEHb
MHOTO, B JIpyTH€ MaJi0); HEperyJsipHOe IUIAaHUPOBAHUE HArpy3KH;, HWHOTIA
MOBTOPSIOTCSI BEIOPAHHBIE TEMbl U HE OCBEIIAIOTCS aKTyaJbHBIE TEMbI; B LIETSAX U
3a/layax y4eOHBIX MporpamMM He ompenaesieHo (popMUpOBaHME KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIIETEHIIUHU U .

B s13b1k0BOM 00pa30BaHUM MHTEHCHBHOE OOYYEHHE HHOCTPAHHOMY S3BIKY,
AHTJIMACKOMY S3BIKY, OBUIO BBEIEHO B CHCTEMY S3bIKOBOro oOyudenus JI.
I'ereuxopu, mpu 3TOM yUYEHBIN BBIJCIWI MATh HUKIOB 00yUYEHUsI HA OCHOBE METOJIa
cyrrectonenuu. B ux paMkax ObLJI0 HAIIpaBJI€HO PAa3BUTHUE SI3bIKOBOTO MaTepHala,
B YaCTHOCTH JICKCUYECKUX U TPaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH s3bika. OqHAKO Ha
MyTA OBJAJCHUA KOMMYHUKATUBHBIMM HAaBbIKAMHM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE
B3POCJBIE BBIHYXKIEHBI MPEOAO0JIEBATH MHOXECTBO TpyAHOCTEW. C 3TOM TOYKH
3pEeHUS UX MOXKHO Pa3/IeJIUTh Ha CIEAYIONIUE TPYIIIbI: MPoOJIeMbl MaKpOYpPOBHS,
po0IeMbl MUKPOYPOBHSI 1 CYObEKTUBHBIE OApbEPHI.

[Io TpymHOCTSM MakpOypoBHSI OBUIO YCTaHOBJIEHO, YTO COIMAJILHOE
JABJICHUE TPU W3YYECHUU HMHOCTPAHHOTO S3bIKA, CTEPEOTHUIIbI; OIIMOOYHBIC
IpEICTaBJICHUs, CBSI3aHHBIE C BO3pacToM (yOexkaeHue, 4TO B3pOCible yXKe He
MOTYT M3Yy4aTh A3bIK); OOIIECTBEHHOE MHEHHE U CTEPEOTUIIHI OKA3BIBAIOT BIIUSHHE
Ha BHYTPEHHIOIO MOTHBALIMIO M3yYarolero si3blk. Ha MukpoypoBHe HaOm01aUCh
HEJ0CTATOYHAs NeJarornyeckasi oJAroTOBKa WM HEXBATKa METOJAMYECKUX 3HAHUMN
MPENo/IaBaTesisl; HECOOTBETCTBUE YUYEOHBIX MaTepUaliOB MPAKTHKE; HapyLIEHUE
JUYHOTO TPOCTPAHCTBA MpU OOYyYEHHWH B JOMAIIHUX YCIOBHUSAX. B kauecTBe
CyOBEKTHBHBIX 0apbepOB OTMEUYEHBI MEIJIEHHOCTh pEeaKIuu (METOIbl OOy4eHHs,
TpeOyrolme OBICTPOro 3allOMUHAHUS CJIOB W UX HEMEJIEHHOTO MPUMEHEHWUS,
MOTYT CO3/laBaTh TPYAHOCTH ISl B3POCIBIX); K BHEIIHUM ICHUXOJOTUYECKUM
OapbepaM OTHOCSITCSI TIPOTUBOPEUHUE MEXKIY COLMAIBHBIM CTaTyCOM U CTaTyCOM
«y4YaImierocs»; 4yBCTBO COOCTBEHHOW HEMOJIHOIEHHOCTH TMPH CPaBHEHUH CBOCH
MpoeCCHOHATIEHON  KBAMH(UKAIIMK C S3BIKOBBIMA HAaBBIKAMHU; BHYTPEHHUE
MICUXOJIOTUYECKHE  Oaphepbl  BKIIOYAIOT  TakWe  MCUXO(PHU3UOIOTHUYECKUE
MPENSTCTBUSA, KaK HU3Kash MOTHBAIMs, HEYBEPEHHOCTh B cebe, cTpax omuoOku. B
OTIBITHO-?KCIIEPUMEHTAIbHON pabO0Te M3ydaroliue S3bIK ObUIA pa3/IelICHbl Ha JIBE
OCHOBHBIE TPYMIbl B 3aBUCUMOCTH OT MX YPOBHS, M OblIa MPEJIOKEHA CHCTEMa
yOpaXKHEHUNW pazIuyHON CTpYKTypbl. OHU OBLIM Ha3BaHbl Ha OCHOBE YPOBHS
00y4aromuXxcst ¥ aBTOPCKOT0 TOIX0a CISAYIONUM 00pa3oM (Taduia 2).
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Taoauna 2
HanmeHoBaHue rpynn cjymiarejieii ”HTEHCUBHOTO Y4eOHOr0 Kypca

I'pynna HaumeHoBaHue Ha Jdransl Hayuno- IIporpecc
OCHOBE aBTOPCKOI0 CEFR MeTOAHYeCKas U3YyYarolero
NnoAX0aa OCHOBA SI3BIK
Al — B1 | H3yuaromiue Ha OCHOBE Al —- A2 — | B. byxOunnep, | HanpaBneHHOCTB
MOATAITHOM Bl K. IIxanonos IrpaMMAaTHKHU U
kommyHukaruu (UITK) JICKCUKH Ha
KOMMYHHKAIUIO
A2 — B2 | MU3yuaromye Ha OCHOBE A2 - Bl — E. ITaccos, Beipaxenue
TBOPYECKOM B2 . Hynan MHEHUS, aHAJIN3
kommynukauu (UTK) 1 cBOOOTHOE
BbIpaXXCHHE

Cucrema ynpaxHeHUH, HallpaBieHHAas Ha (OPMHUPOBAHNE KOMMYHHKATHBHOMN
KOMITETCHIINM Ha WHTEHCHUBHBIX Kypcax OOyYEeHHsS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, CITY)KUT
00€eCcreyeHn0 CIOCOOHOCTH M3YyYarollero A3bIK B KOPOTKHIl CPOK OCMBICIEHHO,
KOMMYHUKATUBHO M KYJbTYPHO aJ€KBaTHO HCIOJIb30BaTh WHOCTPAHHBIN S3BIK.
[Ipu »>TOM wuW3ywaromui  S3bIK  MOSTATHO  OBJIAJIEBA€T  KOMITOHEHTaMU
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMM — JIMHTBUCTUYECKOMN, COIMOJIMHTBUCTUYECKON U
IparMaTUyecKod KOMIMETEHIUSMU, MEPEXosi OT HAYaJIbHOIO YPOBHS K YPOBHIO
caMocTosATeNbHOrO nojb3oBatensi (Al—Bl) u oT ypoBHA caMOCTOATENBHOCTH K
ypoBHIO cBoOoaHOoro oOmenus (A2—B2). B mpormecce wucciaegoBaHus OblI
pazpaboTran MexaHu3M  (GOPMHpPOBAHHS KOMMYHHMKATUBHOW  KOMIIETEHIIUU
M3YYaloluX S3bIK HAa WHTEHCHBHOM KypCc€ W BHEIAPEH B TMPAaKTHKY. JlaHHBIN
MEXaHWU3M pCaJM30BaH HAa OPraHU3AIMOHHOM, IPAKTHYECKOM UW HTOTOBO-
pe3yJbTaTUBHOM  dTamax. KaxIpli 9JTan  BKIOYAN  LEJICHAIPAaBIECHHYIO
JeATETbHOCTh, METOIUYECKHUE TOAXOMBI U KPUTEPHH OICHUBAHUA. Takxke ObLia
co3JaHa W BHEAPEHA B TMPAKTUKY OPraHU3AMHMOHHO-CTPYKTYpHAs MOJEIh
dbopMHUpOBaHNS KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTCHIIMM IMPU WHTEHCUBHOM OOYYCHHH
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY (PHCYHOK 2).
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(I)OpMI/II)OBaHPIe KOMMyHI/IKaTHBHOﬁ KOMIIETCHIUUA B YCJI0BUAX

«“ HHTEHCHBHOr0 O{J4eHNsI HHOCTPAHHOMY SI3bl;
= Teopertndeckas DGpasoBaTenbHas COBepILICHCTBYOMAS
=
[} |
g Unrerpanus Ouenka
= JNIMHTBHCTHYECKHX, KOMMYHHUKATHBHOMN
COIMOIIMHTBUCTHYECKUX
ﬁ ACATCIIbBHOCTHU
Y NparMaTH4eCKUX OCHOB 3agaumn
. HU3YyYarouXx SA3bIK U
KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIETEHIIHH C pa3sBHUTHE Ha OCHOBE
MNpUHIUIIAMH KPpUTCPUCB CEFR

KOHIEIITYAJIbHbIN
BJIOK

KoMmnoHeHTBI
KOMMYHHMKATHBHOMU
KOMIIeTeHIINH

JIMHIBUCTHUYCCKUC,
COIIMOJIMHI'BUCTHUYCCKHC,
nparMaTH4CCKNC KOMIIOHCHTBI

ITocnenoBarensHOCTD,

KoMMVHHKATH TpUHIHITbI T epeHIMPOBaHHOCTb,
y MOTHBAIIMOHHAS aKTUBHOCTb,

BHBIN IIoAXO[ UHTEPAKTUBHOCTb,
pebIEKCUBHOCTH

JTanbl COBEPIIEHCTBOBAaHUs: 0a30BbIN 3Tan (HayalbHBIN), ATAIl Pa3BUTHUS
(cpeanmii), »Tam wuHTerpauuu (TMPOABHHYTHIM), 3Talm aJalTUBHOCTU

[1D K HCH I H

) o

E (BBICOKHI):

=2 -

o= \V/

g CucremMa ynpakHeHWii: WH(QOpPMAIMOHHBIC, ONEPAIlMOHHBIC, MOTHBAIMOHHBIC,

3 M YCII0BHO-KOMMYHUKATHBHBIC, KOMMYHUKAaTHUBHEIC, a TaK¥XKeE OJJIMHHO

>> O KOMMYHUKAaTHUBHBIC.

(@) g \"4 \'

@) 4] TexXHOJIOTUS WurerpatuBHbIi noaxon, metoasl Communicative language

= BH3YaIH3ALHAY 1 teaching (CLT), Suggestopedia, Situational (cuTyaTHBHBII)

':f Yy METO/IbI, paboTa B TIOITAIIHEIX KOMMYHHUKATUBHBIX (Al — B1)

@) CTPYKTypupOBaHUs 1 TBOPUYECKMX KOMMYHHMKAaTUBHBIX (A2 — B2) rpynmax na
TTOHSITUMN ocHoBe placement test, cucrema qudepeHIPOBaHHBIX

E (6] 1 t test.

HHTerpupoBaHHbIA KPUTEPUIA
OIICHUBAHUs KOMITOHEHTOB (Al —
B1) u (A2 — B2).

Kpurepuii

/ OTeHKH
PE3YJBTATHU

BHbIH BJIOK Pe3yabTaT: popMHpOBaHNE KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH

B3POCJIBIX, U3YYAIOIIHUX A3BIK

Pucynok 2. Opranu3auMOHHO-CTPYKTYPHasi MO/ieJIb ()OPMHUPOBAHUS
KOMMYHHMKATHUBHOM KOMIIETEHIIMU MOCPEACTBOM HHTCHCUBHOTO 00y4eHH S
HHOCTPAHHOMY SH3BIKY.
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Teopetnueckou OCHOBOM JTaHHOU MOJIEIIN SIBIIAETCS CHUHTE3
KOMMYHUKATUBHOIO MOAX0Ja, 00y4eHusi, ocCHOBaHHOTro Ha AesitenbHOocTU (TBL),
WHTEPAaKTUBHOW  METOJAMKM M  [PUHLWIOB  aHAparoruku. B moxenu
JUHTBUCTUYECKHE, COIMOJUHIBUCTUYECKAE W MPAarMaTH4YeCKUe KOMIIOHEHTBI
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETCHIIMM HAampaBiIeHbl Ha 0OecleYeHne aKTUBHOTO
ydacTus OOyd4aromMxcsi B TIPOIECCe peaabHOro oOmieHus. Takke MOelnb
noctpoeHa Ha ocHoBe TexHosoruu MALL, wmeroguku CLT wu cucremsl
pednekcuBHOro  0O0y4YeHHUs M HampaBlieHa HAa  pa3BUTHE  HABHIKOB
CaMOCTOSITENIbHOTO, UHTEPAKTUBHOTO U TBOPYECKOTO MBIIUIEHUS 00yYarouierocs.
B nporuiecce MHTEHCUBHOTO 00Y4YeHUS! MHTETPUPYIOTCSA MCUXOJIMHTBUCTHUECKUE U
MOTHUBAIMOHHBIE (DAKTOPBI, YYUTHIBAIOTCS WHIUBUTyAIbHBIC PA3INUMs B U3YUCHUH
A3bIKa, MPUHIUIBI CaMOOLICHKM U Au(depeHIMpoBaHHOr0 Toaxona. B
TEOPETUYECKOM OCHOBE MOJEIM JI&KAT OLCHUBAaHWE KOMMYHHMKAaTUBHOMN
NeATeIbHOCTH B cooTBercTBUM ¢ Kpurepusmu  CEFR,  HempepbiBHOE
COBEPILIEHCTBOBAHME KOMMYHHUKATUBHOM  KOMIETEHIIMH  OOyYaroluxcs H
pacHIMpeHHe BO3MOXKHOCTEH MPUMEHEHHsS PE3yJbTaTOB B  MPAKTHUYECKHX
cutyanusx. Takum o00pa3oM, MOJENb OCHOBAHA HAa COBPEMEHHOW Hapaaurme
A3BIKOBOT0 00pa30BaHUs — UHTEPAKTUBHOCTH, pe(PIIEKCUU 1 UHTETPaIUH.

B Tperperr  rmaBe  mmccepramuu  «(GPeKTUBHOCTHL  ONBITHO-
JKCHEPUMEHTAJBHBIX Ppador 10 (OPMHUPOBAHMID KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMM Yy M3YYalUUX $3BIK» OCBEIICHbl OpraHu3alys OIBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX Pa0OT, 3Tallbl OPraHU3alMU [EJAarOrMYeCKUX OIBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX  pabOT W  COJEp)KaHWE  MEJAroTMYeCKUX  OMBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX paboT. C Leabl0 BHEAPEHUS B IMPAKTUKY BBIIBUHYTHIX B
UCCJIEIOBAHUH HAy4YHO-TEOPETUYECKHX IIOJIOKEHUI M JI0Ka3aTesIbCTBA HAIINUX
BBIBOJIOB OBLJIM MPOBEJECHBI CIIELHATIbHBIE ONBITHO-3KCIEPUMEHTANbHbIE PaOOThI
no pAaHHOM Teme. OMNBITHO-PKCIIEPUMEHTAIbHBIE PadOThl  OCYILIECTBIISIUCH
MOCPEJICTBOM ~ CHCTEMbl  YIPOKHEHUH W  3aJaHuil, pa3paOOTaHHBIX IS
(opMHpPOBaHNS KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHUMU y U3YyYAIOIIMX A3BIK HA OCHOBE
MHTEHCUBHOrO  moaxoda.  OMNbITHO-3KCIEPUMEHTaNbHble  paboThl  ObUIK
OpraHU30BaHbl Ha YYEOHBIX Kypcax NpH YHUBEPCUTETAX, CHEUUATUZUPYIOLIUXCS
Ha o00yuyeHuWH s3bIkaM, ¢ yyactueM 280 pecnoHAeHTOB ['ynHMCTaHCKOro
roCyJIapCTBEHHOTO yHUBEpcHUTETA, PEPraHCKOTO rOCY TAPCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
U Y30€KCKOro TrocCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETAa MHUPOBBIX S3bIKOB. OTBITHO-
HKCIIEPUMEHTaIbHbIE Pa0OTHI OBLIIM BHEAPEHBI B MPAKTUUECKUE 3aHATHS HA OCHOBE
pPOrpaMMbl MHTEHCHUBHOTO OOYYEHHMsI, PACCUUTAHHOMW Ha 6-MecsiuHble y4eOHBIC
TPYIIIIHL.

ONBITHO-IKCTIEpUMEHTAIbHBIE pa0OThl MPOBOAUIUCH B 2024-2025 yyebHOM
roJly B CJIEIYIOIIUX YEThIPEX dTarax.

1 otan:  oJuaenocmuko-npoenocmuveckuu. Ha pganHHOM 9Tame Obula
ompeeneHa aKTyaJbHOCTh MPOOJIEMbl HCCIEAOBaHUS, TIIYyOOKO H3y4YEHBI
CYIIECTBYIOIINE HAYYHO-TEOPETUUECKHE MCTOYHHUKM IO TeMe. C Lenblo aHaimsa
JEATEABHOCTH HM3YYAIOIIMX SI3bIK ObUIM MPOBEIEHbI AUATHOCTUYECKUE OIPOCHI,
Oecenpl U HabOmoneHus. Taxxke ObUIa BBIJBUHYTa IE€pBOHAYaJIbHAS THIOTE3a
UCCIIEOBAHUS.
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2 JTal: opeaHu3ayuoHHO-nodecomosumenvrovlti. Ha naHHOM J3Tame ObUIH
BBITTOJTHEHBI HEO0OXOIUMBbIEC OpraHU3aIMOHHBIE u METOINYECKHUE
MOATOTOBUTENIbHBIE PA0OThl MJIS MPOBEJACHUS  OMBITHO-3KCIEPUMEHTATBHBIX
ucciaenoBannii. beutn  chopmMupoBaHBl IKCIEPUMEHTAIBHBIE W KOHTPOJBHBIC
IPYIIbl, HATAKEHO COTPYAHUYECTBO C YUPEKACHUSIMU, B KOTOPBHIX MPOBOJUIICS
dKCIIEpUMEHT. Takke ObUIM pa3paboTaHbl HEOOXOIWMBIE ISl DKCIIEPUMEHTA
METOJUYECKUE CpEeACTBAa —  yIOPaKHEHUS, KPUTEPUU  OICHUBAHUS U
JTMArHOCTUYECKUE NHCTPYMEHTHI.

3 JTal: npakmuxo-skcnepumenmanvHuil. Ha naHHOM »3Tame Ha OCHOBE
pa3pabOTaHHON METOAMKU ObUIM OPTaHU30BaHbI MPAKTUUYECKUE 3aHATHUS, TPCHUHTU
U YPOKHM B IKCIIEPUMEHTAIBHBIX Ipymmax. B mpoiiecce AesTENbHOCTU PETYIISPHO
OCYIIECTBIISJICS. MOHUTOPUHT JOCTHXKEHUHW M HEIOCTATKOB M3YYalOIIUX S3BIK,
pe3yJIbTaThl JKCIEPUMEHTa JOKYMEHTHPOBAIUCH. [loAXOIbI, NMpPUMEHEHHBIE B
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX TPYIINAX, COMOCTABISUIUCH C TPAAUIIMOHHBIMU METOJaMU
00y4eHHs B KOHTPOJBHBIX IPyIIax, U onpenesnsiach X 3PeKTUBHOCTb.

4  osram oboOwarowui. Ha  3aKIIOYATEILHOM — dTAalle  ONBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX ~ pabdOT  coOpaHHbIE  JaHHbIE OBUIM  TOJBEPrHYTHI
CTaTUCTUUECKOMY aHAIIU3y, C(POPMyIUPOBAHBI HAYUYHBIE BHIBOJBI U pa3pabOTaHbI
HEO00XO0/IUMbIE PEKOMEHIAIUU.

JIs u3ydaromux si3bIK Ha OCHOBE IMOATANTHOM KOMMYHHKAlUM pa3padoTaH
UHTETPUPOBAHHBIN 00mmMi KpuTepuii oneHuBanust (Ha ocHoBe CEFR), xoTopbrii
peann3oBaH Ha OCHOBE HMH(POPMAIMOHHBIX, OMEPAIMOHHBIX UM MOTHUBALIMOHHBIX
TUINOB YIPa)XHEHWW; HABBIKOB AayJAWpPOBAHUS, YTEHUS, MUCbMA, TOBOPECHHS;
KOMIIOHEHTOB  JIMHIBUCTUYECKOM, IParMaTu4ecKou, COLMOJIMHIBUCTUYECKOU
komrerennuii; geckpuntopoB CEFR (A1-B1); ypoBHeli onieHHBaHUSI — BBICOKOTO,
cpeaHero v Hu3Koro. IIpu 3TOM Ha BBICOKOM YpPOBHE OLICHMBAHHUS W3Yy4arOlIUil
SI3bIK BO BCEX BUJAX YNPAXKHEHUM EUCTBYET CaMOCTOSTEIBLHO, CBOOOTHO U TOTOB
K OOIIEHHIO; HA CPEAHEM ypOBHE 3HAHMS JOCTATOYHBI, HO UMEIOTCS OTJIEJIbHbIC
OrpaHUuYCHUs, TpeOyeTcss OoJibllle TPAKTUKWA, HAa HU3KOM YpPOBHE OCHOBHBIE
HaBBIKK HE CPOPMHUPOBAHBI, HAOIIOJAIOTCS TPYAHOCTH B UCIOJIL30BaHUU S3bIKA, U
OLICHMBAHUE MTPOBOJUIIOCH Ha OCHOBE 3TUX 000OIIIEHHBIX KPUTEPUEB.

JlaHHble 10 OKcOepuMeHTa (1.3.) M Tocie HKchepuMmeHTa (I.3.) TIO0
GbopMUPOBAHNMIO KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU MPU MHTEHCUBHOM OOYUYECHUU
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY TPEICTaBJICHbI B Cieayomieii Tabmuie (Tabdauma 3).
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Tao6auua 3

Tabanna JaHHBIX 10 IKCIIEPUMEHTA (J1.3.) U MOCcJIe IKCIepuMeHTa (11.3.)
PECIOH/IEHTOB, Y4aCTBOBABIIUX B ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOI padoTe 1o
(opMHUPOBAHUI0O KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMH NP HHTEHCUBHOM

00y4eHNH MHOCTPAHHOMY A3BIKY (CBOJHASA TA0IMLA)

Kpurtepuu ounenku
KoMnoneHTBI I'pynnsi OTJIMYHO | XOpOLIO YOB. HEY/10B.
A9, | WA, | A3. | ma. | A3. | ma. | a3, | ma.
JIuHrBUCTHYECK | OKcnepuMeHTanbHas | 24 |49 | 37 | 63 | 56 | 27 | 28 6
as komriereHnus | rpynna 145 genoBek
KOHTponbHasg rpymma | 21 | 28 | 34 | 40 | 57 | 51 | 23 | 16
135 yenoBek
COIMONMHTBHUCT | 3KCICPUMEHTAIbHAS 26 | 49 | 38 | 64 | 58 | 26 | 23 6
nyeckas rpynna 145 yenoBek
KOMITETEHIUS KoHTponbHasi rpynma | 20 | 26 | 36 | 41 | 55 | 52 | 24 | 16
135 genoBek
[IparmaTtudeckasi| SKCIEpUMEHTAIbHAS 22 | 49 | 36 | 62 | 57 | 25 | 30 9
KOMITETCHIIMS rpynna 145 yenosek
KOHTpoJibHass rpymma | 19 | 27 | 35| 39 | 56 | 50 | 25 | 19
135 genoBek
HUroro (B AKCIIEPUMEHTAIIbHAS 24 | 49 | 37 | 63 | 57 | 26 | 27 7
CpeaHeM) rpynma 145 gyenoBek
KoHTponbHast rpyrma | 20 | 27 | 35 | 40 | 56 | 51 | 24 | 17
135 yenoBek

AHann3 HMTOTOBBIX pPE3YyJIbTATOB OHBITHO-BKCHepHMeHTaHBHOf/'I pa6OTBI I10

GbOpMUPOBAHHIO KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHIIMM TMOCPEACTBOM HUHTEHCHUBHOTO
00y4YeHHsI UHOCTPAHHOMY $I3bIKY B KOJIMYECTBEHHOM W IPOLICHTHOM BBIPAKCHUHU
NpeCTaBJICH B CleaytomieM Bue (Taduma 4):
Taoauna 4
AHaJIN3 UTOTOBBIX Pe3yJIbTATOB ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIbHOI Pa00ThI
1o GopMHUPOBAHMI0 KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIUM NPHA MHTEHCUBHOM
00y4eHMH MHOCTPAHHOMY fI3BIKY (B YHCJIAX M MPOLEHTAX)

I'pynnbi KouunvecTBo Pe3ysbTaThl ycBOeHUs (B uncaax u %)
H3y4aKIIUX B2 Bl A2 Al
SI3BIK
IKcnepuMeHTAIbHasA 145 49 63 26 7
rpynna 34 43 18 5
KoutpoabHnasn 135 27 40 51 17
rpynna 20 30 38 13

CratucTuyeckue IOKa3aTelld OICHKU B DKCIEPUMEHTAIBHBIX TPYIIAX H
COOTBETCTBYIOIIEE MM KOJUYECTBO OOyYaroUIUXcsi 0003HAUYE€HbI COOTBETCTBEHHO
yepe3 X;, n;, a CTAaTUCTUYECKUE MOKA3aTeIU OLUEHKH U KOJIMYECTBO 00YUYarOIIMUXCs
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B KOHTPOJIbHBIX TPyMIax 0003Ha4Y€Hbl COOTBETCTBEHHO 4epe3 Y, m;, u Ha 3TOH
OCHOBE COCTAaBJICHBI CTATUCTUYECKNE CTPYNITUPOBAHHBIE BAPUALIMOHHBIE PS/IBI.

JKCNePpUMEHTAIbHAS IPYyIIA KonTpoJabHas rpynna
{xl-: 2 3 4 5 {yi: 2 3 4 5
n;: 27 57 37 24 m;: 24 56 35 20

[IpoBeneM CTATUCTUYECKUM aHAIU3 UTOTOBBIX PE3YJIBTATOB TAHHOTO OIBITHO-
DKCIEPUMEHTAIBHOIO HUccienoBanus. CHadana MpoBEpUM CPEIHHE IT0Ka3aTeIn
yCBOCHUS U 3P(HEKTUBHOCTH MOTYUYCHHBIX PE3YIbTATOB.

4 4
_ 1
Zni X; = 3,40,’ Y = Ez m;y; = 3,38
i=1

i=1

X =

S|

n === 1,0006.

LUl R

CnenoBarenbHO, CpPEIHUM TMOKa3aTellb YCBOEHUS B JSKCIEPUMEHTAIBHOMN
IpYIIE OKa3aJicid TaKuM K€, KaK U B KOHTPOJBHOW TIpyIIe, T.€. JTO, B CBOIO
o4depellb, CBUIAETEIBCTBYET O TOM, YTO B SKCIIEPUMEHTAIBHOMN IPYIINE OIICHUBAHUE
3HAHUM HM3YYalollMX $3bIK HE OBLJIO OpPraHMW30BAaHO JIOJDKHBIM 00pa3oM 110
CPaBHEHUIO C KOHTPOJIbHOW T'PYIIIION, TO €CTh CPEHUIN Ol HE OTpa)XKaeT TOYHO
YPOBEHb 3HAHUI W3YUYaIOIIUX SI3bIK.

Tenepsr BbrumciuM K03(GGUIKUEHTH Bapuanuu s obeux rpymnn. C atoi
LEJIbI0 CHayaia paccuyuTaeM BbIOOPOYHBIE TUCIIEPCUU:

non(x; — X)? L —1)?
i=1 i (x ) ~ 0,94 Drzn _4&j=1 ](y] ) ~ 0,89
n—1 m—1

Ha ocHoBe 3HaueHuil BBIOOPOYHBIX AHMCIEPCUN pPACCUMTAEM IOKA3aTeNn
BapuaIuu JJjig 00enx rpyIii:

Dz =

Tn

Ve = = - 100% = 28,51 %;
Tm
y

3nech T, = \/D_,%, Tm = m

CrnenoBaTenbHO, COTIACHO CTAaTUCTHYECKOM TrumoTe3e, Tak Kak 1,=1,96 u
t>T, HET ocHOBaHMM I OTKJIOHEHUs Tumnore3bl Ho. CorimacHo pacmpeeneHuto
Crrroaenta-dummepa, 3HaueHue t paHo t = 0,16, 4TO MEHbIIE KPUTHUYECKOTO
3HaueHus. B memom anms obeux rpynn B Hawaine skcrnepuMmeHTa rumote3a Ho
ABIIIETCS. OOOCHOBAHHOM, TO €CTh MEXAY IpYIIaMU OTCYTCTBYET CYLIECTBEHHAs
pa3zHuna. 1o momy4eHHBIM pe3yJibTaTaM B KOHLE HKCIIEPUMEHTA YCTAHOBJIEHO, YTO
3¢ (PeKTUBHOCTh B Y30€KCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX SI3bIKOB
yBeanumiack 110 1,14 (14 %), B I'ynucTaHcKkOM rocy1apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE —
no 1,133 (13,3 %), u B depranckom rocyapcTBEHHOM yHUBepcutere — 10 1,14
(14 %), obmias a3 pextuBHOCTH cocTaBuna 1,137 (13,7 %).

47



3AK/IIOYEHUE

1. OcHoBHas 1LeTb HMHTEHCHUBHOTO OOYy4Y€HUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha
y4eOHBIX Kypcax B Y30ekuctane 10 (OPMHUPOBAHUIO KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETEHIIMM H3YYaIOIUX S3bIK 3aKJII0YAeTCs B CO3JaHUU BO3MOXHOCTEM st
MOBBIIICHUSI MX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTM Ha MHPOBOM apeHe B Pa3IuUHbIX
cutyanusx. IIpoBonumMble wuccieoBaHUs HalpaBi€Hbl Ha (OPMHUPOBAHHUE Y
Mpe/ICTaBUTENe pa3nuyHbIX Tpodeccuii yMeHudl BCTymath B Oecely B
ONPENECICHHBIX CUTYalUsAX, YATATh U CIYIIATh TEKCTHI PA3JIMYHBIX CTUJIEH, YCTHO
U THUCBMEHHO H3JIaraTb JIOKyMEHTBI, CBSI3aHHbIE C HMX MPOQecCHOHAIbHON
JESITENIbHOCTBIO, @ TAKXKE CBOU MTOBCEIHEBHBIE TOTPEOHOCTH.

2.  KoMMyHUKaTMBHasi  KOMIIETCHIMS  OXBaTbIBa€T  HE  TOJBKO
JUHIBUCTUYECKNE 3HAHWSA W  HABBIKM, HO M  COLMOJMHIBUCTUYECKHUE,
IparMaTuyecKyue, TUCKYPCUBHBIE M CTPATETMYECKHE acleKThl. Pa3BuTue naHHOM
KOMIIETEHIIMM BKJIIOYAET HE TOJIBKO YCBOECHHUE IpaMMaTUKH, HO U 3((peKkTuBHOE
OCYLIECTBJIEHUE  OOIIEHHS B  pa3lMyHbBIX  cuTyanusix. Kpome  Toro,
KOMIIETEHTHOCTHBIM MOAXOJ MPU3HAH OCHOBHBIM METOJUYECKUM MPUHIUIIOM B
0OyYeHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M CIYXXUT OOECIEUEHHUIO CIIOCOOHOCTH
M3YYalollMX S3bIK MPUMEHATh CBOM 3HAHUS, HABBIKU W YMEHHUS B peajbHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyalUsX.

3. Kypcel 00yueHHs MHOCTpaHHBIM SI3bIKaM, OCHOBaHHbIE Ha WHTEHCUBHOM
0oOy4eHUH, 3HAUUTENBHO OTIMYAIOTCA OT TPAJULUOHHBIX KYypCOB. OTHU KYypCHI
npeaHa3HaYeHbl JJI JOCTUKEHHS BBICOKOM 3(PPEKTUBHOCTH B KOPOTKHE CPOKHU U
No0YyKJAl0T M3y4YaloluX S3bIK K OBICTPOMY OCBOEHHIO S3bIKa MOCPEACTBOM
MHTEHCUBHBIX 3aHATUA M MMMEPCUBHOW Cpefbl (Cpeabl MOJHOIO MOTPYKEHHUs).
[Ipy WMHTEHCMBHOM OOYYE€HUM WHOCTPAHHBIM S3bIKAM HEOOXOAMMO YYHMTHIBATh
NOTPEOHOCTH, CIOCOOHOCTH W e M3YYaIolIUX SI3bIK, a Takke 00ecleunBaTh
MOJIHOLIEHHOE YCBOEHHE KYJIbTYPHOTO U JIMHIBUCTHYECKOrO KOHTeKkcTa. Jlis
JNOCTHXKEHUS 3(P(PEKTUBHOTO Pe3ysibTaTa HEOOXOJUMO OpPraHU30BBIBATH KYpPCHI C
o0ecrieyeHUEeM  MOCTOSIHHOTO  y4yacTUsi ~ OOydYarolmuxcsi,  MPaKTHYECKOro
MIPUMEHEHUS U PETYJISIPHON 00OpaTHOU CBSI3U.

4. VHTEHCHUBHOE, TpPAJUUMOHHOE U HETPAAUIMOHHOE BUIBl OOyYEHUS
CYILIECTBEHHO Pa3IUYaroOTCs IO CBOMM LIEJIIM, STaraM 00yUYEHUS U pacTpeeIeHUI0
BpeMeHU. MHTeHCHBHOE 00y4YeHHE HampaBlieHO Ha (GOpPMHpPOBAHUE TIyOOKHX H
AKTUBHBIX 3HAHUM W HABBHIKOB B KOPOTKHUH CPOK. DTOT BHJ OOy4YeHHs] OOBIYHO
MIPOBOJIUTCS B OBICTPOM TEMIIE U C BBICOKOM Harpy3koi. TpamuiimonHoe oOyueHue,
B CBOIO O4Y€pe/lb, OCHOBAHO HA HENMPEPHIBHOW W IOATAIHOM Iepenadye 3HaHui. B
ATOW MOJENM H3YyYarollMe SI3bIK aJalTUPYIOTCS K KJIAaCCUYECKOMY Y4eOHOMY
MPOLIECCY, B KOTOPOM OTalbl BBEICHUS, OOBSCHEHUS, 3aKPEIJICHHUS U OICHKU
OpOXOJAT TMocienoBaTenbHo. HerpanunumonHoe (ambTepHAaTUBHOE) oOOydeHHe
HaIpaBJIeHO Ha MEPCOHAIM3UPOBAHHOE, KOHTEKCTYaIbHOE U OCHOBAHHOE Ha OIbITE
oOyueHue.

5. KOMNETeHTHOCTHBIA MOAXOJ KaK COBPEMEHHBIM METOJl SI3BIKOBOTO
oOpa3oBaHMsI 3aHMMAaET BaXHOE MECTO B IegarorudeckoM oOyuenuu. Ha
ceroaHsmHuM 1eHb B 90 % cTpaH MHpa HCIONb3YHOTCS y4eOHbIE IPOrpaMMbl U
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y4eOHUKH, pa3pabOTaHHbIE HA OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOro noaxoaa. OOydeHue
Ha OCHOBE KOMMYHMKATHUBHOIO TMOAXOJ@a TMpPU HMHTEHCUBHOM OOYyYEHUU
MHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM  CIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO YMEHUU MPAKTHUYECKOTO
MPUMEHCHUSI 3HAHWW W HABBIKOB, IMOJYYEHHBIX IO PAa3JIUYHBIM JUCLHUIIIMHAM,
MOCPEJICTBOM YETHIPEX BUAOB PEUECBOM ACATECIBHOCTU — Ay IMPOBAHUSI, TOBOPEHHS,
MHChMA U YTEHUS.

6. Ilpm wHTEHCMBHOM OOYYeHMHM KOMMYHHKATHUBHAs KOMIICTCHIIHS
U3YYAOIINX S3bIK CUCTEMHO M TIOCJIENOBATENBHO PAa3BUBACTCS IOCPEICTBOM
TPEXA3TAIHOTO METOAMYECKOro MexaHu3ma. Ha opraHm3alnmoHHOM — 3Tare
OTPENENSAIOTCd TOTPEOHOCTH U YPOBEHb TMOJTOTOBKM HM3YYarOUIUX S3BIK U
OCYILIECTBIISIETCSA 1IEJIEBOE IIaHUpPOBaHWE. Ha mpakTUYecKoM 3Tame Ha OCHOBE
CLT u TBL mnocpenctBoM KOMMYHHMKATUBHBIX YIpaXHEHUH (QOpMHUPYIOTCS
HABBIKU OOIICHUS B PEATbHBIX JKU3HEHHBIX CUTYaAIUSAX. 3aKIIOYUTEIBHBIA ATl
BKJIIOYAET OLEHKY PE3YJIbTATOB U ONPENEICHHE TOTOBHOCTH K CAMOCTOSATEIIBHOMY
obOmennto. Takol CUCTEMHBIM MOJAX0J 00eCTIeUrMBaET JOCTHIKEHUE W3YUaIOIIUMHU
sa3bIK  (P(EKTUBHBIX U YCTOMYUBBIX PE3YJIbTAaTOB B KOPOTKHE CpPOKH Ha
WHTEHCHUBHBIX KypCax.

7. llpemyoxeHHass cucTeMa YNPAKHEHUM, NpEAHA3HA4YeHHAs MUId TPYIII
«M3yuaronye Ha ocHOBe nosTanHoi kommyHukauum» (UIIK) n «M3yyaromue Ha
OCHOBE TBOpueckod komMMmyHukauun» (MTK), HampaBieHa Ha pa3BUTHE
KOMIIOHEHTOB KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETEHIIMM H3YyYarOIIUX S3bIK, & WMEHHO
JINHTBUCTUYECKOW, COLIMOJIMHIBUCTUYECKON U MparMaTuuecKor KomrmereHuu. Ha
sranie UIIK mocpencTtBoMm cucreMbl WHGOPMAIIMOHHBIX, OINEPAMOHHBIX U
MOTHUBALMOHHBIX YIPAXKHEHUN U3YyYarOUIUE A3bIK MPOXOIAT IMOATAMHBIA IPOLECC
OT YCBOEHUS S3BIKOBBIX EIMHMI 10 UX IMPAKTAUYECKOro npumeHeHus. Ha stame
NTK nocpeacTBom ycii0BHO-KOMMYHUKATUBHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX U IOJJIMHHO
KOMMYHUKATUBHBIX YIPAKHEHUN OCYIIECTBISECTCS TMOATOTOBKAa K CBOOOIHOMY
oOmenuto. [laHHas cucreMa OCHOBaHAa Ha HAYYHOCTH, MOCIEAOBATEIbHOCTH,
JOCTYITHOCTH, PEYEBBIX HABBIKAX U TOBTOPSAEMOCTH SI3bIKOBOTO MaTepuaiia. Kpome
TOTO, CHUCTEMa YMNpaXKHEHUW aJalnTHUPOBaHA K KOHTEKCTyaJbHbIM (pakTopam u
KOMMYHUKATUBHBIM CUTYaLIUSIM U CITY>KUT MOJTOTOBKE K peaIbHOMY OOIICHUIO.

8. Ilpu MHTEHCUBHOM OOYUYE€HHMH B3POCIIbIX, U3YUYAIOIIUX SI3bIK, CYIIECTBYIOT
MPENATCTBUS HA MAKPO-, MUKPO- U CYOBEKTUBHOM YPOBHSX, K KOTOPBIM OTHOCSITCS
COLHUAIBHBIE CTEPEOTHUIIBI, METOJAUYECKUE HEJTOCTATKH, & TAKKE IICUXOJIOrNYECKUE
1 (U3HOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH W3YyYaOIMX S3bIK. B mpeomoneHun 3Tux
TPYAHOCTEW BaXXHOE 3HAYEHHWE MMEIOT QJalTUPOBAHHAs CHUCTEMA YNPAKHEHHM,
MOBBIIIEHUE  METOAWYECKOM  IOATOTOBKM  IIPENOJaBaTeNed,  CO3JaHUE
MOTHBAIIMOHHOW Ccpelbl M 00y4YeHHWE Ha OCHOBE WHIWBUIYAJILHOTO Tonxona. B
MPOIIECCe MHTCHCUBHOTO OOYYEHHMS /IS M3YYaIOIIMX SI3BIK CO3ACTCS YCIEIIHas
oOpa3oBarenbHas cpea IMOCPEICTBOM YIPAXKHEHU Ha OCHOBE peajbHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX  CUTyallMd, MCIOJb30BAHUS  AYTEHTUYHBIX  PECYpCOB,
WHTEPAKTUBHBIX U MHOTONPO(PUIBHBIX MOAXOJ0B. biaromaps 3ToMy u3ydaromiue
SI3bIK  TIPUOOPETAOT HE TOJIBKO JIMHTBUCTHUYECKHWE 3HAHUS, HO M HAaBBIKM HX
OPUMEHEHUS B PEAIbHOM OOILIEHUHU.
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Ha ocHOoBe pe3ynbTaroB HCCIEAOBAHUA  Pa3pabOTaHbl  CIEAYIOLIUE
PEKOMEHIALNH

1) cozmanme MyIbTUMEAMMHBIX MPOAYKTOB, MOOWUJIBHBIX MPHIOKEHUH U
m1atopmM, HalpaBICHHBIX Ha (HOPMHUPOBAHME KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIUU
M3YYAIOIIUX S3bIK TIOCPEICTBOM MHTEHCHUBHOTO OOYUYEHUS! MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
Ha y4eOHBIX Kypcax;

2) opraHuzanys JUCTAHIIMOHHBIX YYEOHBIX KypCOB MO (HOPMHUPOBAHHIO
KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMHM U3YYalOIIMX S3bIK ITOCPEICTBOM MHTEHCUBHOTO
0oOy4eHusT HMHOCTPAaHHBIM S3bIKaM, pa3paOOTKa WHTErPAaTUBHBIX MPOrpaMM MU
y4COHUKOB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The objective of the research is to develop communicative competence
based on intensive English language instruction in training courses.

The object of the research is the process of forming the communicative
competence of adult language learners through intensive English language
teaching.

The subject of the research is the content, forms, methods and means of
forming the communicative competence of language learners through intensive
English language teaching in training courses.

Research methods. The study utilized methods such as pedagogical
observation, comparative analysis, experimental testing, pedagogical monitoring,
surveys, and mathematical-statistical analysis.

The scientific novelty of the research consists of the following:

pedagogical-psychological components (need — interest — reflexivity —
cognition — flexibility — learner-centeredness) aimed at developing the
communicative competence of language learners during intensive English
instruction have been identified, along with internal factors such as motivational-
cognitive and reflexive-adaptive, and external factors like pedagogical-
methodological and organizational-communicative, which influence competence
formation in real communicative situations;

the methodological support for developing communicative competence in
intensive English instruction has been improved through the functional-stage
integration of a level-selective matrix, a technology for simulating communicative
situations, and a structure of competence-oriented indicators into the educational
process;

an ICTC (Intensive Communicative Targeted Calibration) mechanism has
been developed, based on an algorithmic structure consisting of an organizational,
practical, and final-result implementation scheme; this mechanism ensures the
reflexive manageability of an ergonomic learning environment, authentic
resources, and transparent communication, all aimed at overcoming micro, macro,
and subjective level barriers in the development of learners' communicative
competence;

the application of the intensive teaching methodology within an integrative-
differentiated educational environment has been enhanced by differentiating
learners based on placement test results into SCL (Staged Communicative Learners
A1—B1) and CCL (Creative Communicative Learners A2—B2) groups, and by
adapting the process to their cognitive-affective characteristics.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings on
the formation of language learners’ communicative competence through intensive
foreign language instruction in training courses:

Conclusions regarding the identification of pedagogical-psychological
components (need — interest — reflexivity — cognition — flexibility — learner-
centeredness) aimed at forming the communicative competence of learners during
intensive English language instruction, as well as internal factors like motivational-
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cognitive and reflexive-adaptive, and external factors like pedagogical-
methodological and organizational-communicative, which influence competence
formation in real communicative situations, were utilized in the fundamental
project "lbrat Farzandlari" organized by the Youth Affairs Agency of Uzbekistan
(Reference No. 16, dated May 13, 2024, from the "lbrat Farzandlari" non-
governmental non-profit organization). As a result, methods for overcoming
difficulties (linguistic, psychological, and methodological) that arise in intensive
foreign language teaching were clarified through a communicative approach.

Conclusions regarding the improvement of methodological support for
forming communicative competence in intensive English teaching based on a
level-selective matrix, communicative situation simulation technology, and the
functional-stage integration of competence-oriented indicator structures into the
educational process were utilized in the applied project "Tizim," code No037-
06.06/12, carried out in 2023-2024 at the Military Institute of Information-
Communication Technologies and Signal of the Ministry of Defense of the
Republic of Uzbekistan (Reference No. 10/1219, dated June 13, 2025, from the
Military Institute of Information-Communication Technologies and Signal of the
Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan). As a result, an increase in the
effectiveness of developing the communicative competence of learners in training
courses through intensive instruction was achieved.

Conclusions regarding the development of an ICTC (Intensive-
Communicative Thematic Calibration) mechanism based on an algorithmic
structure consisting of an organizational, practical, and final-result implementation
scheme that ensures the reflexive-managerial properties of an ergonomic learning
environment, authentic resources, and transparent communication aimed at
overcoming barriers at the micro, macro, and subjective levels in the formation of
learners' communicative competence were utilized in the applied project "Spelling
Audio Dictionary for the Visually Impaired,” No. AL-672205602, implemented
from 2023 to 2025 at the Uzbekistan State University of Journalism and Mass
Communications (Reference No. 04-03/486, dated May 8, 2025, from the
Uzbekistan State University of Journalism and Mass Communications). As a
result, dictionaries were developed based on practical recommendations for solving
the difficulties encountered by visually impaired language learners.

Scientific results on improving the application of intensive teaching
methodology in an integrative-differential educational environment based on the
level-based differentiation of learners into SCL (Staged Communicative Learners
A1—B1) and CCL (Creative Communicative Learners A2—B2) groups according
to placement test results and adaptation to their cognitive-affective characteristics
were utilized in the "Erasmus+ International KA107 Credit Mobility Key Action 1-
Mobility for learners and staff — Higher education student and staff mobility"
project for 2022—-2025, conducted at Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature in partnership with Humboldt University of Berlin, Germany
(Reference No. 04/1-5648, dated November 24, 2025, from Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature). As a result, under conditions of
intensive education, language learners' abilities for rapid acquisition of language
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material, selection of situationally appropriate speech units, clear content delivery,
and socio-linguistic adaptation were enhanced.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices,
comprising a total of 260 pages.
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